EGYSZERŰSÍTÉS 


Szür Szabó József rajza 



— Mi az. te ideköltöztél? 

— Iqen, unok mindent hazacipelni . . . 


^rkadij J asziljpv: 


J ákov Ivánovics hallgatagon 
vetkőzött le, gyászfátyolos 
arccal vonult 1^ a fürdő¬ 
szobába kézmosásra és csak 
onnan lehetett hallani a viz- 
csobogástól elhalkult hangját: 
— Mivel förülközzem meg? 
A felesége törülközőt adott 
a kezébe és imigyen érdeklő¬ 
dött: 

— Miért vagy ilyen búval- 
bélelt, Jása? 

A férj nagyot sóhajtott, de 
nem .válaszolt. Csak ebéd köz¬ 
ben jelentette ki bánatos szív¬ 
vel: 

— Szem jón Szemjonovics az 
örökkévalóságba költözött. Be¬ 
adta a kulcsot szegény. 

Az asszony is sóhajtott, meg¬ 
törülte a szemét a köténye sar¬ 
kával. 

— Kitől hallottad? 

— Lavrov telefonált. Bele¬ 
egyezésemet kérte, hogy az én 
nevemet is feltüntethessék a 
gyászjelentés aláírói közt. Azt 
mondta, hogy mindenki alá¬ 
írta: Arbuzov, Vanyukov, Jur- 
kin, a helyettese. Szóval min¬ 
denki. Ábécé sorrendben. 

Mi az, hogy mindenki? — 
kérdezte a felesége. 

— Az egész vezetőség. 

— Hiszen te nem vagy ben¬ 
ne a vezetőségben! 

— Ügy látszik, beleszámí¬ 
tanak. Nézd, kisanyám, ez nem 
olyan egyszerű, ezt nem csi¬ 
nálják olyan hübelebalázs mód¬ 
jára. A gyászjelentés alá nem 
írják oda minden pityipalkó- 


nak a nevét. Mit pityeregsz, 
mama? 

— Iván Szemjonovicsot saj¬ 
nálom. Jó ember volt. 

— Az. Becsületes. Okos. 

Ezután a férj belenézett az 
újságba, majd félretolta és mo¬ 
hón látott hozzá a reggeUhez. 
Az asszony eléje tálalta a tü¬ 
körtojást. Maga is az újságot 
kezdte böngészni. Amikor meg¬ 
látta a gyászkeretes jelentést, 
megint elkezdett pityeregni. 

— Meghasad a szivem! Vég¬ 
telenül sajnálom Iván Szem¬ 
jonovicsot. 

A férj odább tolta a tojás¬ 
tartót. Dühösen kezdte kavarni 
a kávét, 8 magából kikelve 
mondta: 

— Egy hülyével kevesebb 
van a világon. Zavaros fejű 
ember volt és lopott, mint a 
szarka. 

Nagy robajjal állt fel, ma¬ 
gára Impta a ruháit, elrohant. 
Ügy becsapta maga mögött az 
ajtót, hogy még a kávéscsésze 
is darabokra tört ijedtében. Az 
asszony sírva fakadt — azt 
hitte, ő a hibás valamiben. 
Pedig nem ő volt a hibás, ha«> 
nem az ügyeletes szerkesztő. 
Amikor a lapot tördelték, a 
hasáb, amelyikben a gyászje¬ 
lentés volt, néhány sorral hosz- 
szabbra sikerült. A szerkesztő 
egy kicsit megkurtította. Az 
aláirt öt nevet egyszerűen ki¬ 
hagyta és csak ennyit irt oda: 
,,é8 a többiek*’. 

Oroszból fordította: 

Pogonyi Antal 


Kapuzárás után az állványerdőben 



A házmester: Na. tessék ebből meQélnÜ ... 
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Tatarozás után 

Pusztai Pál rajza 



— Csak nem képzeled, hogy felveszem a Illa pongyo¬ 
lámat z6ld falhozi... 


Amidőn a Kislugashoz címzett kertvendéglő sze¬ 
rény és jómodorú felszolgálójának azt mondtam, hogy 
a halászlé, amit felszolgált, fertelmesen mocsárízű s 
ezért azt elfogyasztani nem áll módomban, csak nézett 
rám szelíden. Tekintetéből megértés és jóság sugár¬ 
zott. Felvette a tálat az asztalról, de nem indult el 
azonnal. Várt. Várta türelmesen, hogy mit óhajtok 
még ezügyben tenni. Kérem-e a panaszkönyvet, híva- 
tom-e az üzletvezetőt, vagy minden tárgyalás mellőzé¬ 
sével egy újabb halászlét követelek-e (csereként), eset¬ 
leg egy újabb halászlét rendelek, a saját költségemre, 
vagy sert^ültet csereként, vagy sertéssültet pénzért 
— és egyáltalán mit kívánok cselekedni? 

Cn azonban egy szót sem szóltam, csak visszanéz¬ 
tem rá bánatosan és nem kevésbé türelmesen. Mit 
óhajt tenni? Szó nélkül kicseréli-e, vagy bocsánatot 
kér és nem cseréli ki — és egyáltalán: mit kíván tenni? 

Néhány másodperc telt el így, s mikor látta, hogy 
nincsenek ellenséges szándékaim, eltávozott, magamra 
hagyva rossz szájízemmel. Később azonban, amikor 
megint arra vetődött, megállítottam egy kis diskur¬ 
zusra. 

— Most mi lesz? — kérdeztem. 

— Nem tudjuk kicserélni. Nekünk ki van adagolva 
a hal. 

— De hiszen ehetetlen volt! 

— Sajnos. Azonban mi élő halat kapunk s az élő 
halon nem érzik a mocsárszag. 

— Vagyis nekem ki kell fizetnem az ehetetlen 
halat. 

— Hát igen. Nem tudunk okosabbat kitalálni. 

— Sokan otthagyják? 

— A mocsárízűt mindenki. 

— £s mindenki kifizeti? 

— Igen. Nem tudunk okosabbat kitalálni. 

— Na jó. Csak még annyit mondjon, mint magán¬ 
ember: megvan erről az ön véleménye? 

— Meg, kérem. 

Ezekután teljesen megnyugodva a változhatatlan- 
ban, kifizettem a halat. Jelzem nem volt drága. Tizen¬ 
egy nyolcvan. 

Plusz zenedíj, persze. 

Mert aki mulat, az fizessen. 4. L 































































Fejlődünk, fejlődünk. Gyorsítják a 
közlekedést, a kiszolgálást, az ügy¬ 
vitelt. 

Álmaimban már megjelent a jövő 
kórháza, amelyen tábla hirdeti; 
VAKBÉLMÜTÉT MEGVÁRHATÓ. 

Ha egy kis humor volna a Meteoro¬ 
lógiai Intézetben, a kánikulát így je¬ 
lentené be: 

— A hideg további csökkenése vár¬ 
ható. 

♦ 

Egy barátomnak, aki reumában 
szenved, új gyógyszert ajánlottak. 
Imigyen: 

— Üj svájci szer, nagyszerű ered¬ 
ményeket értek el vele. És nincs 
semmi kellemetlen utóhatása. 

— Nincs? — kérdezte barátom 
csalódottan. 

Már elment a kedve az új gyógy¬ 
szertől. 

f. I. 



Példázat a nyílt véleménycseréről 


Mészáros András rajza 



— Ksdvti haltártaim, nyugodtan mondja el mindenki a véleményét! 


Ökölvívó mérkőzésen 


Várnai György rajza 



Egy kiváló amerikai 
diplomata.,. 

Az angol és az amerikai lapok egy¬ 
aránt a megrökönyödés hangján ír¬ 
nak Mr. Maxwell Gluckról, az Egye¬ 
sült Államok új ceyloni nagyköveté¬ 
ről. Mr. Gluck szokás szerint megje¬ 
lent egy kongresszusi bizottság előtt, 
ahol a következő két apróság derült 
ki a Távol-Keletre küldött új ameri¬ 
kai diplomátáról; 

1. Nem tudta, mi a neve a ceyloni 
miniszterelnöknek, 

2. Nem volt benne biztos, hogy ki¬ 
csoda Nehru. 

Némi átképzésnek vetették alá, s 
most már tudja, hogy a ceyloni mi¬ 
niszterelnök neve Bandaranaike, de 
saját bevallása szerint még komoly 
nehézségei vannak a kiejtéssel. Hogy 
Nehru kilétének felderít^ben meny¬ 
nyire jutott előre a nagykövet, arról 
nincs híradás. 


Aggasztó idegmcgnyugtatók ... 

Az angol orvosok értekezletén, 
mielyet Newcastleban tartottak, dr. 
Louis Minski kifejtette, hogy a meg¬ 
nyugtató szerek súlyos erkölcsi káro¬ 
kat okozhatnak az emberiségnek. 
Megnyugtatják az emberekei akkor 
is, amikor egyáltalán nem helyes 
megnyugodniok. Az idegmegnyugtató 
szerek megnyugtatják a gonosz embe¬ 
reket, a bűnözőket, s mindazokat, aki¬ 
ket helytelen viselkedésük miatt jog¬ 
gal kellene kínoznia a lelkiismeret- 
íurdalásnak. 

Az erkölcsi világrend érdiében az 
ilyen embereknek nyugtalanító, ideg¬ 
őrlő, bűntudatfokozó szereket kellene 
szedniök. 
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Revans 

(Ha majd az operett színészek visszaadják Tolnay Klári 
és Básti Lajos Maya-beli kiruccanását...) 

Sándor Károly rajza 





'Ai- 


— Itt a mé* 


fle/eti- , 
LÓtinc 


méreqpohár! , 


Gépkorszak 


Kaján Tibor rajza 


Szerelem 


öltözöm. Kinyitom a ka¬ 
binom. így. Blúz, szoknya, 
karóra. Most jön a cipő. De 
hol a cipőm. Nincs a kabin¬ 
ban. Dőre módon még vé¬ 
gig is tapogatom a sarko¬ 
kat. Nincs! 

Most mit csináljak? Ki¬ 
lencre okvetlenül ott kell 
lennem az értekezleten, én 
tartom a beszámolót. Már 
nincs időm hazatelefonálni, 
hogy hozzanak ki nekem a 
Palatínusra egy cipőt. 

Mi hát a teendő? 

Kövér nő vetkőzik előt¬ 
tem. Most dobta el a cipő¬ 
jét hanyag, szeles mozdu¬ 
lattal, csak úgy koppant. 
Hogy egyesek hogy bánnak 
legféltettebb kincsükkel... 
Különben kitaposott sarkú, 
fehérbetétes, legalább negy¬ 
venes. A bizományiban 
gúnykacajjal dobnák vissza. 
Én most mégis olyan sóvá¬ 
rogva, olyan forró tekintet¬ 
tel bámulom ... Most nem 
néz ide. A ruháját rakja be 
a kabinba. Mi lenne, ha vil¬ 
lámgyorsan felragadnám, 
gyors szökelléssel elfutnék 
vele és a bejáratnál felven¬ 
ném. Észrevenné. Hangos: 
Tolvaj, fogják meg! — kiál¬ 
tással vetné magát utánam. 
Futnék. Kezemben az egyik 
betétes fehér, mert nem 
lenne már időm mindkettőt 
felhúzni. Nyomomban a ko- 
pók. Mert ezt tudják. Ül¬ 
dözni azokat, akik pillanat¬ 
nyi szorultságukban cipőket 
vesznek kölcsön. Ahelyett, 
hogy a villamosok zsúfolt¬ 


sága, vagv a bürokrácia 
túlkapásaival szemben lép¬ 
nének fel. 

Nem, más megoldást kell 
keresnem. 

Na és, ha cipő nélkül sé¬ 
tálnék ki? Nylonblúz, NDK 
import szaténkarton szok¬ 
nya, fonott kosár — és me¬ 
zítláb? Arcomon a divathöl¬ 
gyek könnyű, természetes 
kis mosolyával. Legújabb 
divat. Párizsban egyszerűen 
megőrülnek a nők, hogy 
mezítláb járhassanak. 

Még jobb. És ha emelt fő¬ 
vel, lassan sétálnék végig a 
Nagykörúton, fejem körül 
az új tanhirdetők dicsfényé¬ 
vel. Mert nem a cipőben 
van a boldogság, hanem a 
léleknek az ő nyugalmában. 
Azt hinnék, valami új szek¬ 
ta. Nem jó. Szektáriániz- 
mus. 

Valaki most megszólal a 
hátam mögött. — Nem a 
magáé ez? — Megfordulok. 
A kabinosnő. A kezében — 
nem játszi képzelet műve — 
az én fehér cipőm. 

— Kintfelejtette, félretet¬ 
tem. Hogy egyesek milyen 
szórakozottak, épp csak a 
fejüket nem felejtik itt. 

Átveszem a cÍF)őt. Kuta¬ 
tok a retikülömben. Egy tí¬ 
zest adok neki. Most mit 
csináljak? Csak egy húsza¬ 
som van és egy kétforinto¬ 
som. 

— Köszönöm, kedves ka¬ 
binosnő. Tessék két forint. 

A pénzzel azért ne dobá¬ 
lózzunk. Kertész Magda 
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— Hol mocskoltad íqy össze maqad? 

— Véletlenül belekerültem a Szabad 


Európa hullámhosszába 






OLCSÓ BESZERZÉS 


M * ink fcJanyi Levicén töltött 
két hetet. Amikor haza¬ 
jött és az irodában először 
találkoztunk, ^cétszer megfor¬ 
dult előttem és kérdően nézett 
rám. 

— Mit szólsz ehhez a gyö¬ 
nyörű börberihez? 

— Romek! — fuvoláztam, 
de a kabát megérdemelte a leg- 
elragadottabb jelzőt is. Az 
anyag olyan nehéz volt, mint 
a bársony. A kabát szabása 
tökéletes munkáról ámlkodott. 
őszintén megdicsértem. 

— Cseszkóból hoztam. Fil¬ 
lérekért! — hadarta gj'orsan 
Mink és azzal otthagj'ott. 

Másnap reggel Selyem Finci 
képesztett el egy pár csodála¬ 
tosan 82iép nylonharisnyával. 
Boldogan simogattam meg a 
lábát, akarom mondani a ha¬ 
risnyát és még a földön gug¬ 
goltam, amikor továbblihegett 
s az ajtóból kiabálta vissza. 

— Nem is hiszi, milyen ol¬ 
csón jutottam hozzá. Cseh¬ 
szlovákiában vettem filf éré kért. 

Cserepes a cipőjét vette, 
Magazinét a sinadrágját, Vilma 
egy kockás biciklialjat. Min¬ 
denki hozott v’-alami szépet, 
űnomat, értékeset és mindenki 
azzal nyugtatott meg: 

— Csehszlovákiában ezt 
mind fíllérekért árulják! 

Boldogan hittem el minden 
szavukat és két hónappal ez¬ 
előtt megagitáltam Irént egy 
csehszlovákiai útra. Nem ment 
könnyen a dohog. Rengeteg 
iratot kellett beszerezni. Szám¬ 
talan kérdésre kellett válaszol¬ 
ni. Sőt hazudtam magunknak 
egy súlyosan beteg nagynénit, 
aki engem akar minden áron 
látni. 


Végre tegnap megkaptuk az 
iratokat. Dolgaink a legna- 
gj’obb rendben áUnak és hol¬ 
nap reggel hétkor indulunk. 
A határt Szobnál fogjuk át¬ 
lépni 8 egy nap múlva már 
haza is jö\dink. Nem megyek 
Kassára, nem érdekel a Tátra, 
eszem ágában sincsen piszt¬ 
rángra halászni, reumám sin¬ 
csen, amit Pöstyénben kellene 
kikúrálni. 

De most bizalmasan meg- 
mondon önöknek, hogy bevá¬ 
sárolni megyünk. Aránylag elég 
jól gazdálkodtunk a pénzzel, 
mert miután meg\’áltottuk a 
vasúti jegyet oda-vissza, ma¬ 
radt ötven forintunk. A gyen¬ 
gébbek kedvéért megjegyzem, 
ötezer- fillérünk. 

Nekem kell egj" felöltő. Ezt 
fillérekért megvesszük. Remé¬ 
lem, hogy kétszáz fillér bősé¬ 
gesen elég lesz. A feleségem¬ 
nek nehéz a járása. Szeretném 
néhány évre ellátni cipővel és 
nylonharisnj'ával. Ha ötszáz 
fillért rászánok, nem lesz rá 
gundum. Veszek magamnak 
egy bilgerit, az asszonjmak egy 
kisestélyit, egy pongj’olát, né¬ 
hány nyakkendőt, három mé¬ 
ter férfiszövetet és hogj’ ezután 
megspóroljam az autóbuszkölt¬ 
séget, veszek egy kerékpárt. 

Ez a szándék és ha néhány 
nap múlva káprázatosán kiöl¬ 
tözve önökkel az utcán talál¬ 
kozók, boldogan mondhatom: 

— Ezt mind fillérekért hoz¬ 
tam Cseszkóból. 

És remélem, hogy önök sem 
fognak engem* bolondnak néz¬ 
ni, ahogj’^an én sem néztem 
senkit hülyének a barátaim 
közül. 

Rossi 




— Amint látom, van maqának tisztesséqes foqialkozása 
is. Miért nem dolqozik, mint műszerész? 

— Nem szeretem a babra munkát! 
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S zép volt az erdő, maga¬ 
sak a hegyek, mélyek 
a völgyek. Hajnalig 
nyitva volt a bár és ez 
könnyen érthetővé teszi, 
miért nem jutott eszébe 
Ürge Jenőnek sem a reu¬ 
mája, sem az otthon agyon¬ 
dédelgetett ízületi csúza. 
Néha még Mátranyéken is 
hallani vélte felesége hang¬ 
ját: „Mindig csak nyüszíte¬ 
ni tudsz, hogy itt fáj, meg 
ott fáj, de ha sakkról van 
szó, nem fáj semmi.** Ebben 
sok igazság volt, de Ürge 
Jenő nem érzett lelkiisme- 
retfurdalást, mert bár az 
asszonyt és összes panaszai¬ 
val együtt a reumáját is 
Pesten hagyta, egy pillana¬ 
tig sem volt kétsége afelől, 
hogy mire letelik a két hét, 
mindezt ismét megtalálja 
otthon. 

Egyelőre tehát csak a má¬ 
nak élt és egyedül lakott 
fent a manzárdon, a „Fény¬ 
sugár** című erdei lak 
harminchárom szobájának 
egyik egyágyasában, ami 
módfelett büszkévé tette. 
Elvégre az egyágyast min¬ 
dig az kapja, akinek pro¬ 
tekciója van, merf miért is 
Ilapna egyágyast az, akinek 
még ez sincs. 

Nagy tervei voltak. 
Mátranyéken minden fér¬ 
fira legalább kél nő jutott 
(ami féríiszemmel nézve 
megnsoigtató arány), de Ür¬ 
ge Jenőre kivételesen há¬ 
rom, ami még megnyugta¬ 
tóbb volt számára. Nem 
részletezem: Ürge Jenő a 



három közül legalább egyet 
meg akart hódítani. 

Eszterrel kezdte, aki szent 
volt és ájtatos. Csak rumot 
ivott. Nem sokat, két-három 
féldecit csupán és utána 
felzarándokolt a hegytetőre, 
ahol a fenyvesek között a 
kis kápolna rejtőzött. Jenő 
ott lihegett mellette, ' meg¬ 
megpihent, aztán megint 
nekirugaszkodott. Az asz- 
szony nagyon kedves volt 
Jenőhöz, aki úgy érezte, 
hogy már csak egy lépést 



ért. Az esti alkonyatban már 
Pötyikével sétált. Ez négy 
napig tartott, de Ürge leg¬ 
nagyobb megrökönyödésére 
ő is hű maradt. Pedig Pötyi 
nem volt sem ájtatos, sem 
szent, nem ivott é.s nem járt 
a kápolnába. Viszont napon¬ 
ta kapott levelet a férjétől 
és azt naponta négyszer fel¬ 
olvasta Jenőnek. Pontosan 
tizenhatszor haUgatta sze¬ 
gény Ürge, hogy ,J^illiószor 
csókol a te utánad vágya¬ 
kozó Gusztávod**... 



Eszter megint hallgatag lett 
és ájtatos. Ürge Jenő hiába 
töprengett, hogy mi segítette 
át az asszonyt a válságon: 
a rum, a kápolna, vag>’ 
mind a kettő egj’^ütt, nem 
tudta megfejteni a titkot. 
Annyi azonban bizonyos, 
hogy Eszter ellenállt min¬ 
den kísértésnek. Hű ma¬ 
radt ... 

Három nap után világos¬ 
sá vált Ürge Jenő előtt, 
hogy kár a féldecikért, a 
kápolna-túrákért és az idő¬ 


aki teljesen kiismerhetetlen 
volt. Ivott is, meg nem is; 
járt a kápolnába, meg nem 
is; ájtatos volt, meg nem is. 
Ennyiben hasonlított a má¬ 
sik kettőre. Esténként 
együtt táncoltak a bárban, 
az asszony ráhajtotta fejét 
a férfi vállára, balkezével 
fent a gallér fölött átkarol¬ 
ta a nyakát, ami mély ha¬ 
tással volt Ürge Jenőre. 
Alig volt meglepő tehát ab¬ 
ban, hogy amikor már csak 
két nap volt hátra az üdü¬ 


lésből, Ürge, fent a man- 
zard-szoba előtt, halkan az 
asszony fülébe súgta: „Be¬ 
megyek magához.** Anka 
nem is volt meglepve. „Meg 
van maga őrülve** — susog¬ 
ta vissza és orrával súrolta 
Ürge fülcimpáját. — „A 
manzárdon nründenki min¬ 
dent hall.** Hangosan pedig 
így szólt: 

— Jóéjszakát, Jenőke! 

Kezet nyújtott, besurrant 
az ajtón és Jenőke jól hal¬ 
lotta kívülről, amint kettőt 
kattan a kulcs a zárban. 
Csak két lépést kellett men¬ 
nie, hogy elfoglalja saját 
egyágyas szobáját, de ilyen 
ólomléptekkel még sohasem 
járt Ürge Jenő. 

A reggelinél Anka vidá¬ 
man üdvözölte. 

— Miért nem jött be, 
maga csacsi? — szólt ked¬ 
vesen a közléstől szinte 
kővémeredt Ürgének. 

— Még maga kérdi? — 
dühösködött Ürge. — Hi¬ 
szen kettőre zárta az ajtót! 

Az asszony felnevetett. 

— Nagy szamár maga. 
Jenőke! Igaza van, kettőre 
zártam: egyet be, egyet ki... 


Ürge Jenő még aznap el¬ 
utazott. Jövőre ismét eljön, 
újra kezdeni. Pedig már 
tudja, hogy Anka valóban 
kettőre zárta az ajtót, éspe¬ 
dig: egyet be és még egyet 
be ,.. 

Földes György 



Beve:(etik ágynyilvántartást a:i^ idegenforgalom számára 

Szűr-Szabó József rajza 


— Most rajtacsíptelek a barátoddal! 

— Apukám esküszöm, hoqy az IBUSZ küldte! 


LORENZO PEROSI olasz zeneszer¬ 
ző egyik művének milánói próbáján 
hirtelen lekopogta a zenekart. 

— Reggelizett már? — kérdezte az 
egyik fagottistától. 

— Még nem, maestro. 

— Akkor nyilván ez az oka, hogy 
lenyeli a hangokat. 

FRANKLIN BENJÁMIN szűkebb 
társaságban beszélgetett az általa fel¬ 
fedezett légköri elektromosságról és 
a villámhárítóról. 

— Azután mire szolgál ez a felfe¬ 
dezés? — kérdezte az egyik jelenlevő. 

— Mire szolgál egy újszülött? — 
kérdezett vissza Franklin. 

MARK TWATN, a világhírű ame¬ 
rikai humorista egy éppen elkészült 
festményben gyönyörködött James 
Whistler műtermében. 

— Kitűnő! — mondta — De itt, ol¬ 
dalt az ön helyében kitörölném eze¬ 
ket a felhőket. 

— Vigyázzon, uram! — kiáltott fel 
a Mark Twain kézmozdulatától meg¬ 
hökkent Whistler. — Nem látja, hogy 
a festék még nedves? 

— Sebaj! — hangzott a megnyug¬ 
tató válasz. — Kesztyű van rajtam. 
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SzOr-Szabó József rajza 
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Álmomban tgy dinnye-^gyen 
Kapaszkodtam felfelé; 

Késiem: lábam hová tegyem. 
Csúszós volt a dinnyelé. 

Utam közben a dinnyéken 
— Mint ajtókon a gyerek — 
Kopogtattam, s félve kérdtem: 
— Mit lelek, ha bemegyek t 

óvatosan érdeldódtem: 

— Van benn cukortartalom t — 
Visszasúgták egyre többen: 
„Maradjon kinn, angyaloml*^ 

Az őszintébb dinnyefajta 
Meg is mondta: „Tök vagyok. 
Ha megkóstol, lelke rajta! 
Szeme többé nem ragyog . . 


-- 

VoU, amelyik csúfolódva 
Azt mondta, hogy: „Maga vak! 
Nem látja, hogy undorodva 
Kerülnek a darazsak?*' 

Végre egyet fenn az ormon 
Átkaroltam: — Te vagy az. 

Akiben majd nem csalódom. 

Kit nem illet a panasz. 

Belevágtam találomra, 

S könnyem pergett lefele. 

Ez nem tök voU — ez: uborka. 
Hófehér volt a bele. 

— yiért csaptál be? — sikoUoUam. 
Megfelelt rá, de nyomban: 

„Mért legyek tök, mikor mostan 
Épp uborkaszezon van!?** 

K. Tóth Lenke 


Gyakorlati szemlélet 



— Mit SZÓI a vásznamhoz? 

— Remek! Hány forint volt métere? 



























































M ennyivel egyszerűbb volt az élet 
régebben, még egy évvel ezelőtt 
is. A házban két szomszédom volt: 
a bal oldali szomszédom baloldali volt, 
politikailag is, a jobb oldali pedig 
jobboldali. Ez engem nem zavart egy 
cseppet sem, mert mind a kettőnek 
felemelt ököllel „Szabadság”-ot kö¬ 
szöntem. A baloldali ebből látta, hogy 
jó elvtárssal van dolga, a jobboldali 
pedig félt tőlem, mint a tűztől. Aztán 
jöttek az októberi forradalom ellen- 
forradalmi eseményei és tetszik tud¬ 
ni, hogy van az történelmi időkben... 
Az ember mondja ezt is, azt is, ami a 
szívén fekszik, aszerint, hogy kivel 
beszél. Nem is lett volna semmi baj, 




de akkor jött a krach... vagyis a 
szerencsés fordulat és véget ért az 
izé... Igenám, de most a bal oldali 
szomszédom jobboldali nacionalista 
lett, a jobb oldali pedig baloldali el¬ 
hajló. így hozta magával a történe¬ 
lem. De még ez mind nem elég, 
pechemre mind a két szomszédomat 
Kovácsnak hívják és én feledékeny, 
szórakozott természet vagyok, most 
tessék elképzelni a helyzetemet. Hol 
a jobbkovácsnak mondom azt, hogy 
„Szabadság, elvtárs!”, hol a balko- 
vácsnák súgom a fülébe, hogy aláza¬ 
tos tiszteletem, szomszéd úr ... 

És hogy miért nem jövök ki a far- 
bával? Mert nem akarom, hogy ki¬ 





Vasvári Anna rajza 


Felvásárló a paradicsomban 





pöccintsenek az állásomból... Ugyan- 
is... de ez diszkrét... a főnököm 
nagyon rendes, karakán elvtárs, de 
a helyettese csak januárban vágatta 
le a szakállát. Mit tudom én?! Kell 
az nekem, hogy a házból kiinduljon 
egy pletyka, hogy veszedelmes jobb¬ 
oldali vagy baloldali vagyok? Ugye 
hogy nem. Viszont még jobban komp¬ 
likálja a helyzetet, hogy mindkét 
Kovácsnak kiterjedt családja van: 
feleség, anyós, gyerekek, mind a két 
oldalon. Jobboldali gyerek, baloldali 
gyerek, ki a fene tudja ezt számon- 
tartani. Előfordul, hogy a lépcsőház¬ 
ban egymásután találkozom a két 
anyóssal, amint jönnek szatyorral a 
csarnokból. így jönnek ki aztán 
olyan dolgok, hogy a második emele¬ 
ten az Internacionálét fütyülöm, és 
a földszinten, ahol a másik öregasz- 
szony totyog előttem, a Kossuth-nótát, 
és a végén kiderül, hogy kár volt a 
benzinért, mert az egészet fordítva 
csináltam. 

Valamelyik nap is mi történt. Me¬ 
gyek le a lépcsőn, előttem megy az 
egyik Kovács-gyerek, tizenhárom¬ 
éves, szeplős kölyök és szemtelenül 
a pofámba bámul. Megsimogattam 
szöszke fejecskéjét és azt mondtam 
neki: 

— Előre, kispajtás, mi újság az 
Úttörőknél? 

Azt mondja erre ő: 

— Mingyárt magába eresztek egy 
sorozatot, maga oppurtunista Kram¬ 
pusz! 

Persze, a jobbkovács gyereke volt. 
Hát lehet ezt bírni idegekkel? Ha az 
egyik Kovács jön, eldugom a „Nép- 
szabadság”-ot, ha a másik jön, a ka¬ 
lapom mellé tűzöm. A balkovács fa¬ 
lánál a moszkvai rádiót bömbölte- 
tem, a jobbkovácsénál Amerika 
Hangját. És mi a hála? Most már 
mind a két család, beleértve asszo¬ 
nyokat és gyerekeket, köpnek egyet, 
ha találkozunk a lépcsőházban. Csoda, 
ha az ember bedilizik? Egy este azon 
kaptam magam, hogy azt éneklem: 

„Kossuth Lajos azt izente, 

fel, fel, te éhes proletár .. 

Kénytelen voltam elköltözni abból 
az átkozott lakásból. Most egy szu- 
terénben lakom, ahoj nincs szomszé¬ 
dom. Ha valaki mégis megkérdi, hogy 
vagyok, azt mondom: elég jól. Mert 
ha azt mondom: jól, még azt hihetik, 
örülök, hogy leverték az ellenforra¬ 
dalmat. Ha pedig azt mondanám; 
rosszul, azt hihetnék, búsulok, hogy 
nem sikerült a forradalom. Azt mon¬ 
dom: elég jól, ez azt jelenti, hogy 
események voltak és pássz. 


Gádor Béla 
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(Dráma hai ké'pben,) 


(Napjainkban igen közkedvelt irodalmi 
téma hu a diaazidena-sorSf aokoldalú éa 
megható konfliktusok tárháza. Alant kö¬ 
zölt színmüvem ez időszerű téma tömény 
kivonata, langyos^ vízben tetszés szerint 
hígítható.) 

EUo kép: 

(Lakás Pesten, az elhagyatottság érzését 
sugározza.) 

ESZTER (kezében egy bécsi képeslap¬ 
pal): Azt írod, hogy hiányzóm! Ostoba, 
meggondolatlan szerelmem! Elmegyek, 
érted megyek és visszahozlak! (Disszi¬ 
dál.) 

Második kép: 

(Bécsi bár, néhány meztelen vendéggel. 

PÉTER (hangosan mereng): Most tu 
dóm csak, hogy mi is az a honvágy! 
Valamint Eszter is kell! Ó, én hebe¬ 
hurgya! Fizetek! (Hazaszökik.) 

ESZTER (tréningruhában, piszkosan, 
szöges cipővel belép): Bonjour. Pétert 
keresem. 

PINCÉR (vágyakozva nézi): Nincs. 
Visszamenni csikóbőrös Klauzál utcába. 
Parancsol itt elromlani? 

ESZTER: Nyet. Megyek Péteremhez, 
megyek haza. Haza. Ich gehe, du gehst, 
er sie es geht. (Hazaszökik.) 


Harmadik kép: 

(Lakás Pesten. A falak között az elha¬ 
gyatottság érzése tüzel.) 

PÉTER (belép, a földre roskad): Utá¬ 
nam ment! Bécsbe, a drága, a meggondo¬ 
latlan, ó, én szerencsétlen, én boldog! 
Rohanok vissza! (Disszidál.) 

ESZTER (mezítláb jön, nagyon fáradt, 
a bakancsát kezében hozza): A fene egye 
meg. A házmester azt mondta, hogy itt 
volt. Visszajött értem és visszament ér¬ 
tem. Mert én elmentem érte. És vissza¬ 
jöttem érte. És visszamegyek érte. A 
fene egj’-e meg. . . (Elindul.) 

Negyedik kép: 

(Bécsi bár.) 

PÉTER (egy meztelen pincérhez) : Fa¬ 
ter, ha egy tréningruha nő keresne, 
mondja meg, hogy Pesten, a Klauzál- 
cukrászdában várom. (Visszidál.) 

ESZTER (he, négykézláb jön, nagyon 
fáradt már): Fene egj'e meg. Csirió. Hol 
a Péter? 

PINCÉR: Hazament. Azt mondta, 
hogy nem ugrál tovább. 

ESZTER: Fene ogye meg. Hol lehet 
itt lefeküdni? (Lefekszik.) 

Ötödik kép: 

(Lakás Pesten. A falak elviselhetetlen 
elhagyatottságot lehelnek.) 

PÉTER (kezében egy bécsi képeslappal): 
Azt írod, hogx" hiányzóm! Szegény, meg- 
gondolat lan szerelmem! Érted megyek, 
az anyád ne sirasson! (Disszidál.) 


Hatodik kép: 

(Bécsi bár.) 

ESZTER (éppen felkelt): A sors ki¬ 
fürkészhetetlen akaratából honvágyam 
van. Meg az a drága bolond is hiányzik. 
Mcgj^ok is a Klauzál utcába. (Megy.) 

PÉTER (be): Alászolgája, Kacsok úr! 

HACSEK: A nagyságosasszony éppen 
Pestre ment. 

PÉTER: Grossartig! 

HACSEK: Hova rohan? Hova rohem? 

PÉTER: Én juszt se jövök be magá¬ 
hoz mégegyszer! Különben is, megyek 
utána, haza, haza!! (Elfut.) 

Somogyi Pál 



'A pék telefonja- 


Hegedűs István rajza 



Irodalmi pályázatot írtak ki az Atlanti Szövetség dicsőítésére 




— Híreket mondunk. Magyarországon örvendetesen fejlődnek a televíziós 
kísérletek ... 
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— Mii f6/iaii át a kanyar peremén, maga tökfeiű marha? 
ordít a vad motoros. Társa emigy felesel: 

— Hujj, az anyád! Bár tudnád okrt, hogy kell megelőzni! 
Ostoba, vad mazsola! — Jobb, ha beáll a pofád! 

— Hát maga mit tekereg, hol a fékje?,,, — Nézd csak, 

a trógert! — 

hangzik emitt, meg amott sok negatív kritika. 

... Ámde az út derekán van a benzinkút, meg a csárda: 
friss szeszt vár a motor — a vezető feketét, 
sorba tolong a csapat motoros, míg gőzöl a kávé, 
és az aroma nyomán szívderítő a beszéd: 

— Itt a cukortartó, sporttárs! — „Köszönöm, de a kartárs 
jött hamarább! De bizony !... Nem veszek, csak ön után!'' 

(L4m, mily tisztes e bájcsevegés, mily finom a hangnem: 
hol visel álarcot sok ideges motoros? 

Szép újítás ez a hang: motornélküli udvariasság. 

A motoron-modoron hangtom jntani kell!...) 

BedS István 


Egyenes beszéd 

Vasvári Anna rajza 
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Elemér barátom a szórakozott fér¬ 
fiak egyre gyakoribb fajtájához tar- 
tozik« Viselt dolgait nem soroljuk fel, 
azokat már régen megírták a vicc¬ 
lapok a „szórakozott tanár úr” rovat¬ 
ban. O nem is dicsekedhetik valami 
különös szórakozottság! esetekkel, 
egyszerű, hétköznapi szórakozott, aki 
otthon felejti a személyi igazolványát, 
elhagyja az aktatáskáját és napokig 
a zsebében hordja a megírt, bélyeggel 
ellátott levelet. 

Többször előfordult vele, hogy a 
borbélynál vagy az eszpresszóban el¬ 
felejtett fizetni. Régi borbélya ilyen¬ 
kor kedélyesen utánaszólt: 

— Elfelejtettük megköszönni a bo- 
rotválási dijat! 

De az eszpresszóban, ahol csak fu¬ 
tólag ismerték, csúnyán megjárta. 
Már távozóban volt és az ajtóban 
csípte el a fizető. Gúnyosan kérdezte: 

— A fizetőt tetszett kérni? 

Nemcsak gyanúsítás, rendreutasí¬ 
tás is volt ebben a vendéglátóipari 
humorban. Elemér elvörösödött, vala¬ 
mit motyogott és igazolásképpen há¬ 
romszoros borravalót adott. Ezzel 
még gyanúsabbá tette magát. 

Az eset után újítást léptetett élet¬ 
be. Amint hozták a kávét, fizetett és 
ha ez nem sikerült (néha nehéz elő¬ 
keríteni a fizetőpincérf), akkor letette 
a pénzt az asztalra. Ragyogó védeke¬ 
zés szórakozottság ellen. Ha netán 
fizetés nélkül távozna, helyette ott 
tanúskodik a pénz a csésze- mellett. 

Nemsokára egy forgalmas délután 
már letette a pénzt az asztalra, ami¬ 
kor felbukkant a pincér. Fizetett. 
Szórakozottan elindult és az ajtónál 
jutott eszébe, hogy a „kauciót” az 
asztalon felejtette. Visszafordult és 
zsebrevágta a saját három forintját. 
Ebben a pillanatban jött arra két fia¬ 
tal ember. Az egyik gúnyosan és elég 
hangosan jegyezte meg a pincérnek: 

— Miért nem figyelnek? Akadnak 
vendégek, akit zsebrevágják az előző 
vendég által* otthagyott borravalót. 

(St.) 




























Ha jércét eszik, 
gondoljon XIV. Lajosra 

Aki a gyomrán keresztül akar mű¬ 
veltségre szert tenni, az olvassa el 
Marencich Ottó most megjelent ér¬ 
dekes könyvét; amelynek „Négy¬ 
nyelvű ételszótár” a címe. A könyv 
egyik fejezete az ételek elnevezésé¬ 
nek eredetét ismerteti. 

Az alábbiakban szószerint idézünk 
néhány címszót: 

Byron (kájronk á U Byron — Byron 
György lot^, angol köUÓ, a görög azahadaág^ 
harc hősé (1788—1824). 

X^d: tükörtojás. 

Dnbarry (áttbari), vagy Dn Barry' á 
la Dubarry — DŰbarry grófnő (1748 — 
1793). XV. Lajoa francia király kédveat. 
A francia forradalom idején lefejezték. 

Lásd: sűrűlevee — kelvirág. 

Dmnas (dűmák á la Damas — Dumaa 
Alexandra francia regényíró, a „Orand 
dictionaire de cuiaine*^ azerkeszióje (1783 — 
1870). 

Lásd: bevert tojás. 

GaiibaMi, á la Garibaldi — Garibaldi 
olaaz azahadságharcos (1807 — 1882), aki¬ 
nek csapatában a magyar Tüköry éa Türr 
István is szolgált. 

Lásd: articsóka — makaróni. 

Hortcnsc (ortana), á l’Hortense (álor- 
tana) — Hortense hollandi királynő, I. Na¬ 
póleon császár mostohaleánya, III. Napó¬ 
leon anyja. 

Lásd: tükörtojás — körítés. 

Londonderry (londonderi), á la Lón- 
donderry (álá londonderi) — Londonderry 
Charles William lord angol államférfi és 
Ínyenc. • 

Lásd: mártás. 

Louis XTV. (hii káton)) á la Lonis 
XIY. (áU lói kálóra) — XIV. Lajos 
francia király (1638 — 1715). A fényűző 
életéről híres „Napkirály**. 

Lásd: jérceszelet. 

Récamier (rékámié), á la Récamier 
(álá rékámié) — Récamier asszony, a 
francia restauráció ideje alatt híres szalon¬ 
jában politikai szerepet töltött be. I. Napó¬ 
leon császár száműzte. 

Lásd: erőleves — bevert tojás. 

ÉS így tovább A-tól Z-ig. Nem 
rossz. Sőt: izgalmas. 

Saappanyos Tamás 

A megszokás hatalma 





— Miért vagy úgy aIkeseredve, öre¬ 
gem? 

—> Még kérdezed? Holnap sem szabá¬ 
lyos. sem különleges világnap nem lesz! 


LEXIKON-EMBER Szűr-Szabó József rajza 



Ailandósitott csúcsforgalom Pusztai Pál rajza 





Nehéz feladat egész napon át biztosítani a villamosok túlzsúfoltságát. 




A cukrászda teraszán, 
ahol reggeli kávémat 
hörpölöm, Gyenes István 
kollégámmal találkozom, 
a „Hannibál tanár úr” 
forgatókön 3 rvének egyik 
írójával. Beszélgetésünk 
rövid, de tanulságos. 

— Honnan tudtad meg. 
hogy a film első fődijat 
kapott? Kint voltál a 
fesztiválon? 

— Nem voltam kint. A 


Kossuth-rádlóból tudtam 
meg. 

— A filmipari igazga¬ 
tóság hivatalosan nem is 
értesített? 



— De valami jutalmat 
csak kaptál? 

— Semmit. A filmipari 


igazgatóság vezetője — 
mint hallom — azt mond¬ 
ta, hogy erre nincs mód. 
Szegény ország vagyunk. 

— Sajnos. És szép a 
díj? 

— Nem tudom. Nem 
láttam. 

— Hát nem mutatták 
meg? 

— Nem. 

Hát ennyire szegény 
ország mégsem va¬ 
gyunk ... (—) 
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Autótaxi, Autótaxi!... 

Augusztiis 2'áll délelőtt tele* 
ionon taxit rendeltem a XIX. 
Zoltán utca 35. számú házhoz 
délután 5 órára. A telefonos 
kartársnő emnak rendje és mód¬ 
ja szerint felvette a rendelést, 
visszamondott időt, címet és 
megígérte, hogy a kocsi öt 
órakor ott lesz. Mivel azonban 
ez az ígéret-kocsi még neg>^ed- 
hatkor sem jelentkezett, újra 
nekiestem a telefomiak és rek¬ 
lamáltam. Válaszképpen azt 
mondták, hog>’ várjak njTi- 
godtan: a kocsi rögtön ott lesz. 
Sajnos, ez a „rögtön** csak hat 
óra után következett be és én 
már repülőgéppel sem tudtam 
volna időre célba érni, ezért 
kén 3 rtelen voltrfm lemoiidani 
az utazásról. De hogy a gép¬ 
kocsivezetőt ne érje károsodás, 
megkérdeztem tőle, mennyi¬ 
vel tartozom azért az egj^órás 
bosszantásért, amit rajtam el¬ 
követtek. Huszonkilenc forin¬ 
tot kért, amit én sokalltam 
eg}” kicsit, de mikor megina- 
gA'arázta, hogy miként szülei 
tett meg ez a 29 forint, meg 
kellett értenem. A kocsit ugya¬ 
nis a központ a Zalka Máté 
térről indította útnak a Zoltán 
utca 35 helyett a Zoltán utca 
25-öe. Érthetően nem találta 
a téves címen, tehát vissza¬ 
pöfögött a Zalka Máté térre a 



helyes címért. És mindezt a 
futkározást tennészetesen ne¬ 
kem kellett megfizetnem. 

Már-már napirendre tértem 
a bosszantó dolog felett, mikor 
két nappal később, augusztus 
4-én vasárnap délután pont¬ 
ban 5 órakor megjelent a taxi, 
amit pénteken öt órára i*en- 
deltem. Mondanom sem kell, 
most már nem fizettem a ki¬ 
szállás diját, íg\^ azután a kocsi 
szomonian visszatért indulási 
támaszpontjára. 

Tóth Ferenc 
XIX., Zoltán utca 35. 



PÓLÓ-im 


Kereskedelmünk sokat vita¬ 
tott textil-helyzetét egy szak¬ 
értő így jellemezte: 

— Tulajdonképpen mindent 
lehet kapni, de nem mindig. 

Ez az igazság. És ennek tu- 
datábem beléptem égy szak- 
ü^etbe és úgynevezett póló¬ 
inget kértem. (Nem pólózni — 
nyaralni.) 

Udvariasan fogadtak: 

— Hányas a nyak bőség? 

— Negyven. 

Előkerült egj' centiméter. 
Megmértek. 

— Ez bizony negyvenegy — 
állapították meg. 

Majd az eladó hozzátette: 

— Csak 36-08 rövidujjú pó¬ 
ló-ingünk van. 

(Akkor miért méricskéltek 
mint egy szépségkiráljTiőt?) 

üt centit nyakbőségben nya¬ 
ralásig lefog^mi nem tudok, 
így lesújtva t^ávoztam. 

Néhány nap múlva egy 17 
éves fiú születésnapját ünne¬ 
pelte a család. Praktikus ma¬ 
mája napokkal előre figyelmez¬ 
tetett: 

— Nehogj"^ ismét valami hü¬ 
lyeséget vegyél ennek a gye¬ 
reknek! Megsúgom, mire van 
szüksége. Póló-ingre. 

— Hán 3 'as számú nyaka 
van? 

— Harminchat. 

Úgy éreztem magam, mint 
aki minden lottószelvényén a 
36-os számot játssza és egyszer 
elsőnek kijön. Micsoda remén}^- 
ségek! 

A mama még hozzátette; 


— Nehogy fehéret vegyél, 
mert rögtön bepiszkítja! Bar¬ 
nát vagy kéket. 

Büszkén léptem be a boltba. 

— Harminchatos póló-inget 
kérek. 

Elémraktak egy halom fehér 
inget. Ügy festett a pult, mint 
egy decemberi havas járdafolt. 

— Színes nincs? 

— Pillanatnyilag nincs. Tes¬ 
sék pár nap múlva benézni. 

(A „pór nap múlva benézni** 
vigasz-szólamot mindig hall- 



Pár nap múlva új családi 
utasítást kaptam; 

— Nehéz port őrlőt szerezni. 
Ha látsz valahol, hozzál pár 
darabot... 

Az ember szívesen mutatja 
meg, hogy olyasmit is elintéz, 
ami másnak nem sikerül. El¬ 
indultam portörlő vadászatra. 
A legoptimistább helyen azt 
válaszolták, hogj’ nézzek be 
délután. 

Ezek után elrohantam a fe- 
hémomö szaküzletbe. 

— Póló-inget kérek! — szól¬ 
tam harsányem. — Bámiilj’^en 
szín út és bármi l^'en nag^'sá- 
gút! 

Gyanakodva néztek rám, 
mire magj^arázkodva hozzá¬ 
fűztem: 

— Portörlőnek lesz. . . 

(Stella) 


Szomjas a Dongóm 


Még a Dongó-motorok hős¬ 
korában a Pestvidéki Népbolt 
116. számú vegyesboltjában, 
Dabason vásároltam egy AA- 
1031. gyártási számú Dongó 
segédmotort . Abban az időben 
„üzemanyagfelhasználási lap**- 
ot még nem adtak a Dongó- 


motorhoz. ígj’ azután kényte¬ 
len vagj'ok azóta is „fekete 
benzin**-t használni, pedig a 




-Nem kapni légyfogót- 


— Bolyongok s 


peremén . 


dabasi Járási Tanácsnál több 
ízben személyesen is eljártam 
üzemanyagkiutalás miatt. Min¬ 
den esetben azzal küldtek el, 
hogy ők csak üzemanyagfel¬ 
használási lapra tudtak ben¬ 
zint adni. .. Mivel ilyen lapot 
én a vásárláskor nem kaptam, 
— mondották — ügyemben a 
minisztériumnál kell eljárni. 

Hogj-- ,,eljárkáltak-e*’ azóta 
a minisztériumnál, azt nem 
tudom, de azt tudom, hogj* a 
tanács „jóvoltából** betegláto¬ 
gatásaim során nap mint nap 
gyalog rovom a végtelen kilo¬ 
métereket. 

Dr. Járányi László 

körzeti orvos, Alsónémedi 


Krémesitett turisták 

Gyakran járok kirándtdni s 
ilyenkor először a hátizsákomat, 
majd ebből a hegyek között a 
gyomromat tömöm meg minden¬ 
féle földi jóval. Bármilyen hihe¬ 
tetlenül hangzik is, kedvenc éte¬ 
leim közé tartoznak a bádogdo¬ 
bozba szorított kisebb-nagyobb, 
4—ő forintért kapható libamáj¬ 
krém, marhamájkrém, húspás¬ 
tétom Ínyencségek, vagy más 
ínycsiklandozó táplálékkal telí¬ 
tett konzervek. Ezeken a dobozo¬ 
kon a feliraton kívül rendszerint 
egy-egy liba, marha, sertés vagy 
egyéb hasznos háziállat képe hir¬ 
deti, hogy a dobozban levő massza 
rokonságban áll az illetővel. 
Hosszú évek óta állandó és meg¬ 
elégedett fogyasztója vagyok kon¬ 
zerviparunk e nemes termékei¬ 
nek. A napokban azonban ért¬ 
hető megdöbbenéssel álltam meg 
egy HÖZÉRT-üzlet kirakata 
élötU Megcsíptem a karomat, éb¬ 
ren vagyok-e, vagy álmodom? A 
kirakatban egy halom konzerv 
volt felhalmozva, rajtuk a követ¬ 
kező felírás: „Turista-krém‘\ s 
egy férfi, szemmelláthatóan tú¬ 
rista, mosolygó képpel tekintett 
le rám a doboz faláról. Megle¬ 
pődtem s lelki szemeimmel már 



láttam, amint jövő vasárnap a 
konzervgyár anyagbeszerzője el¬ 
kap a pilisi hegyek között, s úgy, 
ahogy vagyok, helerakat ilyen kis 
dobozkába, aztán krém leszek 
De ha már így kell kimxUnom • 
turisztikából, javaslom, hogy a 
konzervipar terjessze ki tevé¬ 
kenységét a többi sportágra is. 
Legyen futballista-krém, úszó¬ 
krém, sakkozó-krém, ugró-krém 
stb. — hogy ne csak mi txíristák 
legyünk egyedül krémesítve. 

Simái Mihály 

XII. Malinovszki fasor 10. 

Elfeledkezt,ek rólunk 

Hétszáz forintot fizettem a 
villany bevezetéséért. Ennek 
már egy éve. A vezetéket el¬ 
készítették. Ennek is egy éve. 
Csak éppen áramról nem gon¬ 
doskodtak. Ennek is egy éve. 
Nem értem meg, miért kell 
nekem petróleumlámpa mellett 
vakoskodnom, miután már be¬ 
vezették a vi]lan>'t. Községünk¬ 
ben még vagy 20—30 család 
van hasonló helyzetben. ígére¬ 
tet sokszor kaptunk, áramot 
még egyszer sem. Úgy gon¬ 
dolja talán a Tiszántúli Áram- 
szolgáltató V., hogy van ked¬ 
vünk évekig várni, amig nekik 
eszükbe jut, hogy a teljesen 
kész vezetéket végre bekap¬ 
csolják a hálózatba? 

Mátyás György 
Kálit orjánosi 


















Legyen Mindenki Humorista 


„Gyermekbarát^^ osztrák hatóság 

Szegő Gizi rajza 


A néhány hete megjelent, „Minden 
jog az olvasóé” című cikkünk, amely¬ 
nek néhány mondata a humorista¬ 
jelöltek százezreit érintette, élénk 
visszhangot keltett olvasóink köré¬ 
ben, ami egymagában is bizonyítja, 
hogy nálunk a humor a tömegek 
ügye. Mindjárt kezdetben idézünk 
Vattai Miklós (Debrecen, Báthory u. 
7.) kedves olvasónktól, akit a sors 
olyan bőséges humorral áldott meg. 
hogy véleményünk szerint Csincsu^ 
rák anyósa rövidesen szögr eakaszt ja 
humorát és visszavonul. Ezt írja Vat¬ 
tai tréíatársunk: 

„Megdöbbenve olvastam cikkük- 
ben, hogy Magyarországon alig éri 
el az egymilliót a humoristák szárba. 
A további nyolc és félmillió tehát 
savanyú kedéllyel bolyong otthonától 
munkahelyéig és vissza, s megkese- 
riti embertársai és a saját életét. 
Megdöbbentően kis szám az egy¬ 
millió! Éppen ezért szeretném elin¬ 
dítani a Legyen Mindenki Humoris¬ 
ta-mozgalmat, amely elvezetné az 
emberiséget a kacagás, a béke, a hu¬ 
mor világába.” 

Vattai Miklós e nagyjelentőségű 
bejelentés után „Minden jog az olva¬ 
sóé!” xiszóval témákat ajánl fel a 
közös humoralap számára. Készség¬ 
gel közöljük e témák egyikét: 



— Uraim! Senkinek nem lehet kétsége aziránt, hogy önök politikai felelőssé* 
qUk teljes tudatában, saját elhatározásukból hagyták el Magyarországot, hogy Itt 
szabad országban új életet kezdjenek ... 


Ahol a vita a legfontosabb 

Mészáros András rajza 


Az új vicc 

Messze a jövőben Csincsurák Ödön, 
a „Tejútsav** című maró szatirájú élclap 
egyik megvetett külső munkatái*sa pél¬ 
dátlan' kísérletre vállalkozik: elindul a 
világűrben, hogy felfedezzen egy olyan 
viccet, amelyet még senki emberfia nem 
irt meg. Felkutatja a legtávolibb galak¬ 
tikák anyósvicoeit, s nem kerüli el a 
figyelmét az a szórakozott professzor 
sem, aki esernyőjével az egyik távoli 
gömbhalmcu: közepén áll. Üj viccet 
azonban nem talált, de szerencsére 
mialatt 6 a világűrben járt, anyósa 
a Közértben olyan jót mondott, hogj*^ 
majd megszakadt mindenki a nevetés¬ 
től. Csincsurák ezt megírta, a szerkesztő 
pedig „régi, de jó** megjegyzéssel közölte. 

Horváth László (Pápa, Néphadse¬ 
reg tér 6.): „Ha önöket zavarja az 
egymillió humorista, mondják meg 
nyíltan, s ne bújjanak Csincsurák 
anyósa mögé. Ha szegények eluta¬ 
sító válaszokban, én készséggel se¬ 
gítségükre sietek. Néhány példa: 

1. Beküldött írásában körülbelül 
annyi humor van, hogy gyászbeszé¬ 
dek fogalmazása terén a legnagyobb 
jövőt jósolhatjuk. 

2 . Önnek még fejlődnie kell, de az 
igazat megvallva, nem tudjuk, hogy 
miben. 

3. Beküldött humoreszkjén jót ne¬ 
vettünk, de mivel egy csepp humor 
sincs benne, nem közölhetjük. 

4. írásának egy hibája van. Az, 
hogy beküldte. 

Ezeket a válaszokat alig egymillió 
példányban kellene sokszorosítani, s 
máris senki sem maradna válasz nél¬ 
kül.” 

Mindez csak csepp a tengerben, 
illetve a millióban. Hát még ha 
kibontakozik az LMH-mozgalom, 
amely segítségével az ember végre 
homo humorens (?) lesz. (feleki) 



—> Elvtársak, segítsenek, ég a ház! 

— Napolják el, a vitát előbb be kell fejezni. 



Hegedűs István rajza 
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Ára 1 forint 


Gerő Sándor rajza 


XIII, évfolyam 28. szám. 
1957, auguazM 29, 


SZÉPSÉGVERSENY BONNBAN 

— Na most aztán választhatunk!... 





Végre ott állott a Nagy Főnök 
előtt! Sok akadályt kellett leküzde¬ 
ni, de sikerült. Átvergődött titkár¬ 
nőn, telefonbarikádon, téren és időn, 
de mégis bejutott hozzá. Ott izgult 
a hatalmas íróasztal előtt és előad¬ 
hatta életbevágó kérését. Ez valóban 
életbevágó volt. És a Nagy Főnök¬ 
nek csak egy szavába kerül, hogy 
elintézze. Valóban csak egy szavába. 

Az íróasztalon példás rend hir¬ 
dette a tulajdonos rangját és a szőke- 
hajú barna titkárnő ízlését. Kevés 
akta lézengett az asztalon, csupán 
annyi, hogy ne vádolhassák a Nagy 
Főnököt tétlenséggel. Tarka kínai 
vázában friss virág, néhány rejtel¬ 
mes dosszié, két keretezett fénykép, 
az egyik pöttöm kisgyereket ábrá¬ 
zolt, a másik a Még Nagyobb Fő¬ 
nököt. Vidáman kerepelő ventillátor 
egészítette ki a csendéletet. A széles 
ablaktáblán egy tolakodó ügyfél szí¬ 
vósságával áradt be a forró augusz¬ 
tusi levegő. 

A Nagy Főnök cigarettát kínált és 
biztató tekintettel lövellt a látogató 
szemébe. 

— Miről van szó? — kérdezte 
gyengéden. - 

Szemernyi sürgetés sem bujkált a 
hangjában. 

A látogató belefogott a magában 
sokszor elmotyogoil szövegbe: 

— A velem történt példátlan mél¬ 
tánytalanság nemcsak engem érint, 
hanem nyolctagú családomat is, ne¬ 
vezetesen feleségemet, négy gyerme¬ 
kemet és a velünk közös háztartás¬ 
ban élő anyósomat, valamint annak 
szél ütött nővérét... 

A Nagy Főnök megilletődött a szé¬ 
les családi körtől. Máris részvétet 
érzett a látogató iránt, megsajnálta 
gyöngyöző homlokát és gyengéd moz¬ 
dulattal. kilencven fokos szögbe for¬ 
dította a szorgosan fújtató ventillá¬ 
tort. Hadd jusson egy kis hűvös le¬ 
vegő ennek a sors által gyötört jó¬ 
embernek. 

Attól tartva, hogy a jóságos mű¬ 
velet elterelte a Nagy Főnök figyel¬ 
mét, a látogató rezgő hangon ismé¬ 
telte a végszót: 

— ... valamint annak szélütött nő¬ 
vérét ... 

A ventillátor fellázadt az áthelye¬ 
zés ellen és sztrájkba lépett. Illendő¬ 
ségből még fordult néhány százat, 
egyre lassabban és lassabban per¬ 
dült, majd láthatóvá váltak a ge- 


A ventillátor 



rezdjei, egyet-kettőt meg aleltan vo- 
naglott és megtorpant. 

— No. mi van ezzel a vacakkal*^ 
— horkant fel a Nagy Főnök es 
piszkálni kezdte a gépezetet. 

A látogató pedig rázendíteti a sok¬ 
szor átgondolt, agyafúrtan összekala¬ 
pált hízelgő mondatra: 

— Ezt a küszöböt átlépve, jól tu¬ 
dom, olyan ember előtt állok, aki 
a nemes gondolkodás, az igazságér¬ 
zet és a legendás ... 

A Nagy Főnök elszántan birizgálta 
a kapcsolót. Minden figyelmét a 
ventillátorra irányította. 

— Csehszlovákiából kaptam, más¬ 
fél éve szolgál, soha semmi bajom 
nem volt vele. Mit lehet itt tenni?? 

— Ügy gondoltam, hogy ismerve 
nemes gondolkozását és igazságérze¬ 
tét. ha csupán egy szóval . . . 

A nemes gondolkozású férfiú csö¬ 
könyösen kitartott a ventillátor mel¬ 
lett. 

— Nem értem, hiszen az előbb 
még pompásan működött. Akkor dög¬ 
lött be, amikor egy kicsit megmoz - 1 
gattam, hogy önt is érje levegő ... 

A látogató elsápadt. Szent Isten, 
el vagyok veszve, én vagyok az oka, 
hogy megállt a masina! Csüggedten 
próbálta felvenni az elejtett fona¬ 
lat: 

— Hiszen nyolc személyről van 
szó, ha jogosan hozzászámítom a ve¬ 
lünk közös háztartásban élő anyóso¬ 
mat és annak szélütött nővérét ... 

„Kiáltás a pusztában” — szokták 
mondani az ilyesmire sematikus no¬ 
vellaírók. A Nagy Főnök már a tele¬ 
fonkagylóba vezényelt: 

— Küldje be Brágyát!... Mi az 


hogy szabadságon van? Mindenki 
augusztusban veszi ki a szabadsá¬ 
gát?! Hallatlan! Hát nincs a házban 
egy műszerész, ha hirtelen elromlik 
valami?! 

Lecsapta a kagylót. A látogató 
csendes imát mormogott. Ó, miért 
nem tanultam meg a villanyszere¬ 
lést! Miért nem tudom egyetlen zse¬ 
niális mozdulattal meggyógyítani a 
beteg ventillátort. Micsoda jutalmat 
kapnék! Jönnek messze földről a vi¬ 
tézek, királyfiak és válogatott ci¬ 
gánylegények, mindenkinek joga van 
vállalkozni a ventillátor megjavítá¬ 
sára. De a Nagy Főnök fele birodal¬ 
mát ás ügyének kedvező elintézését 
az kapja, aki működésbe hozza a 
ventillátort. íme, ő a győztes, a mű¬ 
szaki tudományok doktora! 

A pillanat nem volt alkalmas az 
ábrándozásra. A Nagy Főnök elszánt 
harcot vívott a béna készülékkel, 
amely makacsul állt ellen minden 
ütögetesnek. Már bicskával operált a 
huzaljai között és éktelenül kifa¬ 
kadt: 

— Három évi jótállással adták!! 
Mi az, hogy jótállás? Most küldjem 
vissza a gyárba Indrichov-Hradecbe? 

Lágyabb hangon fordult a látoga¬ 
tóhoz: 

— Nem ért hozzá véletlenül? 

— Nem nagyon — hangzott a le¬ 
sújtó válasz. 

Ez a két szó úgy kongott, mint a 
halálos ítélet. 

— Pont ebben a hőségben fordul 
elő ilyesmi — dohogott tovább a 
Nagy Főnök és türelmetlenül szólt 
a telefonba: „Margitka, jöjjön be!” 

A látogató még egyszer nekiiramo¬ 
dott: 

— ... nyolc személy, az anyósom 
és szélütött nővére ... 

Máris a kezében érezte a Nagy 
Főnök kemény tenyerét. 

— Az én fejem sem káptalan, az 
ilyesmit nem tudja az ember észben 
tartani... írjon egy rövid feljegyzést 
és küldje el postán ... 

A látogató szédülten távozott. Az 
ajtóban találkozott a szőke-barna 
titkárnővel. 

— Parancsoljon — jelentkezett a 
lány egykedvűen a Nagy Főnöknél. 
Hegyezni kezdte a fülét és a jegyzet- 
füzetét. 

Ingerülten hangzott a válasz: 

— Margitka, nem tudja mi van ez¬ 
zel a szélütött ventillátorral? 

Stella Adorján 


A „Balatoni Hetek“ 


programpontjaiból 


Sándor Károly rajza 



ÜNNEPI A LELLEI AZ AUTÓVERSENY VERSENYEK 

DÍSZKIVILÁGÍTÁS KULTÜROTTHONBAN DÍJKIOSZTÁSA 


Zivatar miatt a Fogas* 
szálló különtermében. 


— Tessék mondani, a fú¬ 
ró kartársak hol találkoz¬ 
nak? 


— Tessék! ön nyerte a 
Balatoni Kupát... 


a legváltozatosabb sport¬ 
ágakban. 



































A kivándorló dílernmája 


I 



de a Német Szövetségi Köztársaság 
alkotmánya szerint Adenauer orszá¬ 
gában ,»reprezentatív demokrácia*’ 
van. Egy német szociáldemokrata 
képviselő újságcikke arról is felvilá¬ 
gosít minket, hogy a „reprezentatív 
demokrácia” alatt olyan „népuralom*' 
értendő, ahol a népet erre alkalmas 
néhány úriember reprezentálja. Ez 
csak az első pillanatra látszik a leg¬ 
nagyobb marhaságnak, de ha jól 
meggondoljuk, a reprezentatív de¬ 
mokráciát a történelmi szükségszerű¬ 
ség hozta létre. A hitlcrizmus leve¬ 
rése után ugyanis Adenauer, aki ak¬ 
kor még csak hetvenéves suhanc 
volt. így gondolkozott: nemzeti szo¬ 
cializmust nem csinálhatok, mert a 
cég csődbe ment és erre még az ame¬ 
rikaiak is azt mondanák, hogy nana. 
Csinálok hát demokráciát, mert azt 
mondják, hogy az ma olyan divatos. 
Ezután így töprengett tovább: Igen 
ám, de kifogja reprezentálni a népet 
ebben a demokráciában? Sajnos, a 
nép nem alkalmas arra, hogy a népet 
reprezentálja, mivel nincs neki sem 
frakkja, sem autója, sem ágyúgyúrí 
részvénye. A nép nem tud angolul 
nincs jóba Eisenhowerrel és nc^m 
tudja, hogy a halat nem eszik késsel. 
A nép nem tud mást. csak dolgozni, 
masírozni és meghalni. Viszont itt va¬ 
gyok szerencsére én. nekem van frak¬ 
kom is, autóm is, meg ágyúgyári 
részvényem is. Nem akarok se masí¬ 
rozni, se meghalni. Szívességből el¬ 
vállalom tehát, hogy én reprezentál¬ 
jam a népet az én irtózatos nag> 
eszemmel, és ha ez nem tetszik neki, 
akkor lecsukatom. 

Így jött létre a „reprezentatív de¬ 
mokrácia”. És ha valaki azt kérdi, 
hogy mégis mi köze van ehhez a né¬ 
met népnek, annak azt feleljük, hogy 
rengeteg. Ö fizeti a reprezentációs 
költségeket. 

(gb) 


Sándor Károly rajza 



— Kedvem lett volna kivándorolni, de nem volt útlevelem. Most már van út¬ 
levelem, de nincs kedvem kivándorolni . . . 



A kilen evén egyes 

Lidi kilenc éves. Foglalkozásra néz¬ 
ve általános iskolai hallgató és lot¬ 
tózó. Mindig ugyanazokkal a szá¬ 
mokkal dolgozik. 9 —55— 41 —65—90. 
Babonásan hisz benne, hogy ez az őt 
szám egyszer csak ötös találatot to¬ 
jik, mint a mesebeli aranytyúk és ak¬ 
kor megveheti a biciklit. A családot 
játszotta ki. O kilenc éves. Anya 35, 
Apa 41. Nagyika 65 és végül a kilenc- 
t>enes számot a Dédi kora miatt ik¬ 
szeli meg a cédulán. Mert ez olyan 
család, ahol még egy Dédi is üzem¬ 
ben van. Kinn éldegél a Zuglóban. 

Vasárnap ebédnél ül a család. 
Nagy az izgalom, gyerünk, gyerünk, 
mert kimegyünk Zuglóba, gratulálni 
a Dédinek. Isten éltesse, ma tölti be 
a kilencvenedik év'ét. Holnap lép be 
a kilencvenegybe. Röpke sikoly hali- 
szik. Lidi sikoltotT. 

— .Jaj nekem! Oda a biciklim! A 
lottócédalái} nincs kilencvenegyes 
szám* 




(Bondi) 





















































Az ajánlólevél 




Horgász-szezon 


Szegő Gizi rajza 
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Csoda 


Várnai György rajza 






A napokban utam a „Vak 
Bottyán” étterem mel¬ 
lett vezetett el. Kel¬ 
lemes emlékek fűztek hoz¬ 
zá, jóízű és tápláló vacso¬ 
rák emlékei. Közeledett a 
vacsoraidő, így beléptem. 
Körülnéztem, semmi sem 
változott. A falak stukkói, 
a berendezés, a pincérek, az 
abroszok tisztasága — min¬ 
den-minden a régi volt. 
Megpillantottam Gyuri bá¬ 
csit is, az idős, kedves, 
szolgálatkész pincért is, 
remek vacsora lesz ma este. 
Rágyújtottam egy cigaret¬ 
tára, hogy a várakozás pil¬ 
lanatainak izgalmát enyhít¬ 
sem. Igen-igen, itt még 
semmi sem változott, itt 
nincsen zene, a vendégek is 
a régiek, a kávónénikék, 
akik itt ragadtak délutánról 
és az utolsó legfrissebb 
pletykáikat cserélik ki, az 
öreg hadastyánok. akik 
a nőkkel való régi, sikeres 
csatározásaikról tartott ha¬ 
zugságaikat készültek befe¬ 
jezni. Csak a pincérek sze¬ 
mében fedeztem fel valami 
furcsa feszültséget. Valami 
olyan mosolyt olvastam le 
arcukról, mint akik meg¬ 
lepetést tartogatnak, még 
nem árulják el, mi az, de 
mindjárt minden kiderül. 

És így is történt. Szállító- 
munkások dobot cipeltek 
be, majd felnyitották az ed¬ 
dig díszül szolgáló zongora 
•fedelét, zenészek érkeztek 
és percek múlva elkezdődött 
a muzsika. Először itt a 
csöndes kis budai vacsorázó¬ 
helyen. 

A dobon nagy felírás hir¬ 
dette: The three big boys. 
Négy nagy hajú fiatalember 
ült a hangszerek mögött. 
Egyikük díszes felírású 
dobját sanyargatta, mint 
egy kétségbeesett idomár, 
aki reménytelenül tehet¬ 
ségtelen védencét már 
csak veréssel tudja a köte¬ 
lező illemre és néhány 
» szokványos mutatványra 
nevelni. A bőgős hangsze¬ 
rével birkózott, az ádáz 
tusa hevében vad és pana¬ 
szos hangokat csalva ki 
hangszeréből, a harmadik 
a zongorán dolgozott. A ne¬ 
gyedik, a trombitás, azon 
mesterkedett, ne legyen a 
teremnek egy parányi zuga 
sem, ahol ne hallanák a 
dallamot: 

Oh, my Baby, szeretlek én.„ 

Döbbenten hallgattam. 
Hát zenés lett ez a kávé¬ 
ház is? Krúdy Gyula érez¬ 
hette volna így magát, ha 
benyitva törzskocsmájába, 
azt tapasztalta volna, hogy 
a söntéspult — az Italok e 
fanyarillatú oltára — előtt 
mondjuk Harry Williams 
szteppel. 


Mint egy film áttűnésé- 
nél, úgy megváltozott egy- 
csapásra a közönség is. A 
kávénénik és bácsik helyét 
táncoslábú fiatalság foglal¬ 
ta el. Gyuri bácsi olajjal 
kente be haját és gin-fiz- 
zeket egyensúlyozott sok¬ 
ezer pörköltlátta tálcáján. 
Béla, a másik pincér — 
csak most figyeltem fel rá 

— angolbajuszt növesztett. 
A vécés-nénike amerikai 
cigarettát kínált suttogva, 
felárral és folyt a tánc, a 
csinnadratta, a mulatás. A 
mákosmetéltek birodalmá¬ 
ba betört a szving, a habzó¬ 
bor ütegek dugóinak puk¬ 
kanására rendezetlen so¬ 
rokban vonult vissza az 
idei tökfőzelék felbomlott 
és lelkileg demoralizált se¬ 
rege. 

Egyszerre emésztően éhes 
lettem. Intettem Gyuri bá¬ 
csinak. A régi bútordarab, 
a figyelmes Gyuri bácsi, 
slágert dúdolva, könnyed 
pózban állt meg asztalom¬ 
nál. 

— Miért vezették be a 
zenét? — érdeklődtem. 

— Ráfizetésünk volt, 
most majd behozzuk a for¬ 
galommal! — mutatott elé¬ 
gedetten a körülöttünk ka¬ 
vargó tarka forgatagra. 

— Nézze, Gyuri bácsi, én 
szeretem a zenét, de nem 
gondolja, hogy helyes vol¬ 
na néhány helyen meg¬ 
hagyni a csendet, vannak 
vacsorázok, akik azt szere¬ 
tik. 

Gyuri bácsi olyan mo¬ 
sollyal fogadta okfejtése¬ 
met, mint egy krupié, aki 
előtt a falusi élet szépsége¬ 
it ecsetelik. 

— Shakespeare-rel szólva 

— mondta finom köhintés- 
sel —, ha megengedné, kur¬ 
títva idézek: Az az ember, 
akiben nincs zene, s akire 
édes összhang sose hat, 
gyanús, hogy megcsal, ki¬ 
rabol, elárul. Ilyennek ne 
higgy! Hallgasd a zenét! 

— Mit szabad hoznom? — 
kérdezte ridegen, mert es¬ 
tére szmokingot öltött és 
jelentőségteljesen néhány 
üres borospalackot csörren- 
tett meg tálcáján, jelezve, 
hogy elmúlt a dekadens 
marhapörköltek világa, az 
ifjú, harcos, elnyomott, szá¬ 
raz Martinyké a jövő. 

— Kérek egy szalontü¬ 
dőt — kezdtem, de láttam, 
hogy Gyuri bácsi szemöl¬ 
döke rosszallólag húzódik 
fel, erre gyáván hozzátet¬ 
tem — mellé egy Baccardi 
rumot is! 

A hangulat felengedett, a 
nap kisütött, a zenekar új 
mambóra gyújtott és én kí¬ 
váncsian vártam, milyen 
lesz a szalontüdő rummal. 

Tanlus Péter 

































ígérgetés 
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Rádiójáték 


Női hang: Érdekes problémával 
fordult hozzánk Huzelka Elek, a te- 
kervényesi kovácsszövetkezet raktár- 
kezelője. Azt írja, hogy a szövetke¬ 
zeti eszpresszósnő intrikusnak ne¬ 
vezte őt, mert kijelentette, hogy ami¬ 
kor egyik pohárból a másikba tölti 
a feketét, a felét mindig mellélocsol¬ 
ja. Azt kérdezi: nevezhető-e intrikus¬ 
nak az, aki szót emel egy nyilván 
helytelen gyakorlat ellen. 

Férfi hang: Fogas kérdés. 

N. h.: De még mennyire... No de, 
majd eldöntjük. Elöljáróban le is szö¬ 
gezhetjük, hogy Huzelka Elek na¬ 
gyon helyesen járt el, amikor hoz¬ 
zánk fordult problémájával, mert 
így, a rádió nyilvánosságán keresz¬ 
tül sokezer hasonló problémát old¬ 
hatunk meg. 

F. h.: Ezek után térjünk vissza a 
levélre. Vajon intrikusnak nevez- 
hető-e az, aki szól, ha a fekete felé¬ 
vel a kovácsszövetkezet eszpresszó¬ 
jának padlóját itatják? 

N. h.: Az igazság kedvéért meg kell 
mondanunk, hogy a szövetkezet nem 
padlózott, hanem kövezett. 

F. h.: így már másként hangzik a 
kérdés. Tehát intrikusnak nevezhe- 
tö-e az, aki szól, ha látja, hogy a fe¬ 
kete felével a kovácsszövetkezet 
eszpresszójának kövezetét itatják? 

Véleményünk szerint semmi esetre 
sem. Amennyiben a kávét az eszp¬ 
resszófőzőnő valóban szétlocsolta 
Hallgatónk helyesen járt el, hogy 
nem hallgatta el a hibát. Szocialista 
építésünk mindenkitől megkívánja, 
hogy nyitott szemmel járjon, s ha 
valahol hibát észlel, figyelmeztesse 
a hiba elkövetőjét. 

F. h.: Ezek szerint az eszpresszósnő 
rágalmazott. 

N. h.: Nem egészen. Mert Huzelka 
Elek, mint kiderült, azt is mondta, 
hogy ezzel tudatosan megkárosítja a 
fogyasztókat. 

F. h.: így már más a helyzet. 
Hogy határozott véleményt mond¬ 
junk, meg kellene győződnünk annak 
igazságáról. Lehet azonban, hogy az 
eszpresszósnő egyszerűen kétbalke¬ 
zes. 

N. h.: Megvizsgáltuk ezt is. Kide¬ 
rült, hogy az eszpresszósnő ideges, 
és remeg a keze. És már az incidenst 
megelőzően kérte a leváltását és a 
minisztériumba helyezését. 

F. h.: Amennyiben ezt igazolni 
tudja, úgy hisszük semmiképpen 
sem hibáztatható, s így neki is van 
némi igaza. 

N. h.: Ezek szerint... 

F. h.: Ezek szerint... Nem ártana, 
ha végleges döntés előtt meghallgat¬ 
nánk egy illetékest. Megkérdezzük 
Liszt Kálmán ügyészt, hogy látja a 
problémát? 

Ügyész hangja: Úgy látom, hogy 
marhaság az egész. 

N. h.: Mint hallották, az ügyészi 
véleményt, az az álláspontja, hogy 
Huzelka elhamarkodta a dolgot. 

F. h.: Nem egészen. Mint szavai¬ 
ból kivehetjük, az eszpresszósnőt is 
elítélte elhamarkodott kijelentéséért. 

N, h.: Akkor Huzelkának sincs iga¬ 
za, meg az eszpresszósnőnek sincs? 

F. h.; Ügy látszik. És most vizs¬ 
gáljuk meg a következő kérdést... 

(rérai) 


Toncz Tibor rajza 



— És mondja, bélést is tud hozzá szerezni? ... 

C 

Pedagógiai fegyvertár 

Hegedű.s István rajza 
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Hegedűs István rajza 


ös-kinemaszkóp 



— Nagyon hatásos lesz ilyen szélesvásznon a csatajelenet. fenség ... 

Szigorú ember 

Mészáros András rajzp 


n 



— Osztályvezető kartárs, képzelje, maga Archimedes jelentkezik nálunk 
fizikusnak! 

— Nem érdekel. Miért nem jött novemberben? 





Azért határoztam ©1, hogj' a Liliom' 
termelő Vállalat kötelékébe lejnek, mert 
régi tervem volt, hogy hátralevő évtize¬ 
deimet nyugodt öregséggel töltöm el. 
Sohasem szerettem az erőszakos foglal¬ 
kozásokat, 3 nyilván ez az oka annak, 
hogy sem mészáros, sem hivatásos ököl¬ 
vívó, sem pintér nem lett belőlem. Az 
pedig nyugalmat áhító lelkem vágyai¬ 
nak netovábbja volt mindig, hogy édes 
illatú virágok között töltsem életemet. 
Megdobogott a szívem, amikor arra gon¬ 
doltam, hogy a legszelídebb virág, a lili¬ 
om leng majd körül illatával. A liliom, 
az ártatlanság, a nemes jellem ősi jel¬ 
képe leheli rám égi tisztaságát. 

Nem volt nehéz bekerülnöm a válla¬ 
lathoz. Könnyűszerrel igazoltam, hog^’' 
már három nagyszülőm kedvelte a lilio¬ 
mot, a próbaéneklés is sikerült, hibátla¬ 
nul eldaloltam a ,,Liliomszál, liliom¬ 
szál . . . kezdetű szakmai műdalt, végül 
a vállalat igazgatója egy jóbarátommal 
együtt szokott tarokkozni, s az érdekem¬ 
ben mondott néhány humanista szó is 
nyomott a latban. Lelkemot boldogság 
töltötte el. Az élet harc, gondoltam, de 
u liliom béke. 

Amikor beléptem a vállalathoz, isme¬ 
rősök után néztem. Új helyen az ismerős 
olyan, mint a végtelen tengeren bolyongó 
hajósnak a föld. Sikerült fölfedeznem 
Hargítainét, egy távoli ismerősöm közeli 
rokonát, aki csinos középkorú nő volt, 
8 ritka energiával tudott bis^lmat ger¬ 
jeszteni. Amikor meglátott, egy üres 
szobába vonszolt, a szemembe nézett és 
tragikus hangsúllyal kezdett beszélni: 

— Maga szerencsétlen, hogy került 
ide? Ez a legrettenetesebb vállalat az 
egész országban! Ha maga tudná, hány 
embernek törték már el a gerincét a 
Liliomtermelőben, hát sarkon fordulna és 
rohanna, amerre tudna. Borzalmas hely? 
Itt mindenkit megfúrnak, lehetetlenné 
tesznek, elásnak. 

Kö7.elebb hajolt és úgj' suttogta: 

— Tudja, ki a ro.ssz szelleme a válla¬ 
latnak ? Darabos Cica, a vezér titkár¬ 
nője. Aki annak nem hízeleg, lerakják 
a trágyázó csoportba. Na és mit gondol, 
a Sóváriból hogyan lett főbeporzó? Kor¬ 
rupcióval, kedvesem, mert itt minden 
liliom korrupciótól bűzlik. A Darabos 
Cica teljesen az ujja körül forgatja azt 
a szerencsétlen maflát. A Sóvárival pe¬ 
dig . . . hát arról szegény Sóváriné tudna 
beszélni, de nem mer, mert bejelentés 
érkezett ellene, hogy októberben három 
liliomot küldött egy újsütetű revizionis¬ 
tának. Állítólag nem igaz, d© a vezér 
a Cicának hisz, az a szerencsétlen Sóvári 
pedig most már iszik is, és részegségében 
leütött két sziromkez^előt, s emiatt a jú¬ 
liusi liliom tér vünket csak hetvennyolc 
százalékra tudtuk teljpsitenl. Ide figyel¬ 
jen, lopják a hag>'mákat. s ha ez íg;c 
meg^’ tovább, nemsokára behozatalra 
FzoruJunk liliomban, de hát kitörődik 
ezzel? És a Liliomügyi Főigazgatóság. . . 
jobb nem beszélni róla, A múltkor ki¬ 
jöttek és megvizsgálták az ügj^enetet. 
mit gondol, mit állapítottak meg? Két 
bimbóelemzőt fölöslegesnek találtak, mert 
azok nem tudnak hízelegni a Kapáané- 
nak. aki jól>a van a Torontálival, aki a 
Darabos Cicának szerzett hűtőszekrényt. 

Körülbelül két órát beszélt. A végén 
sírva kiáltotta: 

— Borzahnas. hogy itt mik történ¬ 
nek’ Ez másutt nincs!!! 
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PárÍ2si fűszeresnél 


Női dolgok 


Vasvári Anna raj£a 








— Legyen szives adjon nekem fél kiló... 

*— Épp most drágult meg ... 

(Le Figaro) 




S alamon Ödön, újHÓgiró ós ügyes em« 
bér, egy időben felolvasó-estéket is 
rendezett a Margitszigeten a szállo¬ 
dában, ahol lakott. Kg^** alkalommal 
Bródy Sándort kérte fel szereplésre. 

Elérkezett a nap, a szervezés kitűnő 
volt, egy szálig elkeltek a jegj'ek. A kö¬ 
zönség már a helyén ült, csak Bródy 
Sándor késett, pedig ott lakott ő is a 
szállodában. Az izgatott Salamon felro- 
hemt hozzá az emeletre. Képzelhető meg¬ 
lepődése, midőn Dródyt ott találta a dí¬ 
ványon heverve, amint gondtalanul fújta 
szivarja vastag füstjét a levegőbe. 

— Itt szieztázol, amikor már egy ne¬ 
gyedórája meg kellett volna kezdeni a 
felolvasást ? 

— Milyen felolvasást? — kérdezte 
Bródy. 

— Hát nem tudod, hogy ma a te 
felolvasó-ested van? 

— Erről én teljesen megfeledkeztem. 
Most mit tegyenek ? Salamon nem 
vesztette el a fejét, tudta, hogy Bródy 
nagyszerűen tud rögtönözni. Míg az író 
sebtében felöltözött, át.sietett a szobá¬ 
jába és egy könyvA’^el tért vissza, saját 
aforizmáinak gyűjteményével. 

— Nézd — mondta. — Itt vannak 
ezek az aforizmák, ezeket fogod ismer¬ 
tetni. Meglátod, nagj' sikered lesz. 

— Jó. 

A türelmesen várakozó közönség ha¬ 
talmas tapssal fogadta a teremben Bródy 
Sándort, aki fellépett az emelvényre, le¬ 
ült az asztalhoz és valóban rögtönözve, 
rövid, szellemes bevezetőt tartott az 
aforizmáról, mint olyanról. Aztán fel¬ 
lapozta az imént kezébe nyomott köny¬ 
vet és felolvasta az első aforizmát. Illetve, 
csak eddig jutott el benne: „Kellemetlen, 
ha egy fiatal özvegyasszony szobájába 
éppen akkor nyitunk be.. .** Az aforizma 
másik felét nem lehetett felolvasni, mert 
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meglehetősen vaskos volt. Bródy bele¬ 
izzadt, míg hebegve-habogva, úgy-ahogy 
kivágta magát a csávából. A közönség 
természetesen gurult a kacagástól. Kö¬ 
vetkezett a második aforizma: „Nen\ 
mindig az a nő a legdrágább, aki...” 
Ezt sem lehetett folytatni. Szegény Bródy 
Sándor kénytelen volt újra pirulva, da¬ 
dogva — amit a hallgatóság igen pikáns 
mulatságnak tartott — kikerülni a baj¬ 
ból. Belekezdett a harmadik aforizmába: 
„Némely fiatalember azt hiszi, hogy sze¬ 
relmes, pedig csak..Ezt még kevésbé 
lehetett befejezni. Megismétlődött az 
* eset, a közönség pompásan érezte magát, 
nem is gondolták, hogy Bródy Sándor 
ilyen kacagtató előadó. 

— S most térjünk rá a következőre -— 
folytatta Bródy. 

De most egy olyan aforizmához érke¬ 
zett el, amelynek már az elejét sem lehe¬ 
tett felolvasni. Ennek volt a legnagyobb 
sikere. 

♦ 

Az újságírók klubjában egy szerény 
külsejű fiatalember lépett Bródj’’ Sán¬ 
dorhoz: 

— Drága Sándor bácsi, adjon nekem 
kölcsön tíz koronát, szerdáig. 

Bródy adott. Szerdán visszakapta a 
tíz koronát. A fiatalember, felbátorodva, 
pénteken már húsz koronát kért, hét¬ 
főig. Kapott. Visszaadta. Legközelebb 
harminc koronát kért kölcsön. Ezt már 
elfelejtette visszaadni. 

Bródy Sándor rettenetesen felhábo¬ 
rodott. Még napok múlva is dühöngött, 
amikor eg>' ismerőse, aki híres volt be¬ 
csületességéről, pillanatnyi pénzzavará¬ 
ban ötven koronát kért tőle. 

— Magának nem adok — förmedt 
rá Bródy Sándor — mert maga meg¬ 
adja! 

Magyar Tibor 


— Micsoda marhaság! 

Modern Kentaur 

Kasso rajza 




— Ez a Kovács mindig mással Járt 

— Igen. Minőségi cserét csinál ... 








































őEJ0-MIKESt 



E lső mosakvai éjszakánk. Éjjel negyed tizenkettő. Sé¬ 
tálunk, semmi kedvimk az alváshoz. Egyszer csak 
mellénk lép egy középkorú férfiú és bemutatkozik. 
A bemutatkozás után barátságosan karon ragad min¬ 
ket és elindulunk az éjszakába. Kíváncsian találgatjuk, 
vajon hova visz minket éjnek évadján. Félórai mene¬ 
telés után megállunk egy ház kapuja előtt. Becsönge¬ 
tünk. Almos házmester nyit kaput. Hova jutottunk? 
Bemegyünk egy terembe, a falak mellett levő aszta¬ 
lokon gépek, műszerek. Vendéglátónk fehér köpenyt 
vesz fel és magyarázni kezdi a gépeket. Mi nem tudunk 
oroszul, ő nem tud magyarul. De sebaj! Nagj’ türe¬ 
lemmel és szeretettel magyarázza nekünk a gépeket. 
Az egyik ketyeg, a másik így csinál: züm-züm, kis 
mutatók illegnek, rejtélyes fények vilióznak. Fél egy. 
Megpróbáljuk kitalálni mi micsoda. Kollégám egy mű¬ 
szerre mutat, aztán a szívére teszi a kezét és tudálé¬ 
kos képpel így szól: „Ahá!” 

— Nyet — hangzik a válasz. 

Én a kabátomra mutatok. Morzsolom a szövetet, az¬ 
tán a készüléket ráteszem a zakómra. 

— Szövetvizsgáló — dadogok bizonytalanul, magya¬ 
rul. 


A Gorkij utcában van egy gasztronom, azaz egy 
élelmiszerüzlet, de inkább hasonlít egy székesegy¬ 
házhoz, mint élelmiszerüzlethez. Márványoszlopok, 
vakító üvegcsillárok és mindenütt gazdag aranyozás. 
A hatalmas méretek, a szédítő arányok jámbor alázat¬ 
tal töltötték el szívemet. Szorongva és megilletődott 
lélekkel mászkáltam szent Haspók hering-szagú házá¬ 
ban. 

Miután kellően kicsodálkoztam magam, egy pulthoz 
zarándokoltam és öt kiló sajtot kértem. 

Bevallom őszintén, hogy csak öt dekát akartam venni, 
de szégyelltem magam ebben a kaja-dómban öt vacak 
dekával előhozakodni. 


H a valakit megkérdezünk Moszkvában, hogy mesz- 
sze van-e ez, vagy az az utca, mindig azt a választ 
kapunk: „Nyet daleko!” Vagyis nincs messze. 
Ilyenkor rögtön tudtuk, hogy mi a teendőnk: elbúcsúz¬ 
tunk barátainktól, bakancsot húztunk és bepakoltunk 
három napra való élelmiszert. 

Egy ilyen nyetdalcko-túra után egyszer azt álmodtam, 
hogy Kolumbusz Kristófot búcsúztatom a kikötőben. 
Hirtelen mellénk lép egy moszkvai polgár, nagy sárga 
szalmakalapban, csíkos ingben, matróz-nadrágban és 



MINDEN ÖT MÉTERRE 


Dotgoruki herceg: Halló gye< 
vuska. nekem is egyetl •. • 



— Amíg narancssárga lámpaernyő nincs min¬ 
denkinek, addig nem csinálunk más színűt... 


EZ LESZ AZTÁN A MUTATVÁNY! 

— Várj egy percig, fe 
harminchatodik emeletre! 


Várj egy percig, felugrok a barátomhoz a 
- - lík - • 












































































































































































Uszodában 


Pusztai Pál rajza 



Az egyik balatonparti üdülőben történt. Néhány na¬ 
pon keresztül a rossz időjárás a szobákba kényszerí¬ 
tette a nyaralókat és fellendült az addig mostohán el¬ 
hanyagolt könyvtár forgalma. Egy feltűnően öltözött 
asszony két napon belül már a harmadik könyvet cse¬ 
réli vissza. A könytáros udvariasan megkérdezi, hogyan 
tetszett a legutóbb olvasott Balzac-regény. A hajdani 
szépasszony lemondóan legyintett: 

—• Ah, mostanában ez a Balzac is kezd nagyon vo¬ 
nalasán írni ... 

__ tp 


Tanulékony eb 


^ /kAOR&O 

N em tévedés, van ilyen utca, nem hivatalosan ne¬ 
vezték el, de van, jómagam sokszor végigsétáltam 
a fövenyén, a Balaton partján terül el. Csak 
halász nadrágos nők parádéznak rajta, ezért nevezte 
el a vízparti néphumor Halászó nadrág utcájának. 

Vajon micsoda titkos összeesküvés kovácsolta egybe 
a nőket, hogy egytől egyig ezt a csodálatos ruhadara¬ 
bot öltötték magukra? 

Azoknak a kedvéért, akik még nem ismerik a 
halásznadrágot — remélem kevés olyan műveletlen 
ember akad a hazában — hadd írjam le egy laikus 
szakszerűségével. Térden alul ér véget. Különböző 
anyagból készül, van vászon, cejg, puplin, piké, kord. 
Nem is az anyaga a fontos, hanem a szabása. Alul 
szűk, rojtos, felül feszes és kényelmetlen. Minél halá- 
szóbb egy ilyen nadrág, annál kényelmetlenebb. Járni 
nem lehet benne, ülni még kevésbé, guggolni életveszé¬ 
lyes. Halászni talán lehet, de azt még egyetlen nő sem 
próbálta. Általában a nők römiznek benne és senki 
sem tudja, miért nem nevezték el inkább röminadrág- 
nak, amikor ez a név annyira passzol rá, mint maga 
a nadrág a női idomokra. 

A férfinép lehorgasztott fejjel kószál a Halászó nad¬ 
rág utcáján, nézi a farsangi felvonulást és magában 
azt kérdi, hova lettél tavalyi short, elegáns, üde és 
szellős viselet, amely oly bőkezűen mutogatta a nyaraló 
lányok és asszonyok bronzbarnára sült bőrét?! 

Tovább andEüo^unk a mólóra. A balatoni halász, a 
nóta sorait követve éppen kivetette a hálóját. Fehér¬ 
bajszos öreg ember volt, de azért maga is végigpász¬ 
tázta tekintetét a nők tarka seregén. 

— Hogy tetszik a halásznadrág? — kérdeztük tőle, 
mint ennek a divatnak az alkotójától. 

— Melyik az? — kérdezte bizalmatlanul. 

Mutattunk egy terebélyes asszonyságot. 

— Ez az? — kérdezte csodálkozva. 

— így hívják. Halásznadrágnak. 

Nem akarta elhinni. 

— De bizony. Az egész világon viselik! 

Rosszallóan rázta fehér üstökét. 

— Hát az egész világon csúfolják a halásznépet?!** 
Felegyenesedett a csónakban. Most látható: nem 
halásznadrágot visel, sokkal rövidebbet. 

— Ez milyen nadrág magán? 

— Nem nadrág. Gatya. 

így tudtam meg, hova lett a nők vonzó viselete, a 
short!! (stellii) 


Nagyzolás 

Hegedűs István rajza 




Szerkesztőségünkbe számos 
olvasónk küld kéziratokat köz¬ 
lés céljára. Minden kéziratot 
elolvasunk, de bírálatot csak 
azokra a kéziratokra küldünk, 
amelyekben a humoros írói 
tehetségnek jelét látjuk. A meg 
nem felelő kéziratok megőrzé¬ 
sére nem vállalkozhatunk. 





























































Toncz Tibor rajza 




Mtté I NiMMMk régi TiMck, CMk 
«reg emberek ramiBk. Egj éJraUlötl- 
■ek aiaéen vicc éj. 

A történelemtanár felszólítja az 
egyik tanulót és megkérdi: 

— Tudsz valamit mondani Hu¬ 
nyadi László kivégzéséről? 

A nebuló hallgat. 

— Na, mi az? Miért nem beszélsz? 

— Ügy felháborít az eset, hogy 
nem is találok rá szavakat — hang¬ 
zik végre a válasz. 


Eladó: lejárt színházjegy! 

Az értékét vesztett holmit nemze¬ 
dékeken keresztül a lejárt színház¬ 
jegy, mozijegy testesítette meg. Ame¬ 
rikában ügyes üzletemberek a lejárt 
jegyeket is értékesíteni tudják. Nem 
hulladékpapírnak adják el, s nem 
is csapnak be vele senkit sem. 

De vannak szegény vidékiek, ak»k 
nem kapnak jegyet valamelyik 
Broadway-revühöz, s ilyenformán 
nemcsak szórakozástól esnek el, ha¬ 
nem kiteszik magukat a falubeliek 
gúnyos megjegyzéseinek. Ha viszont 
olcsó pénzért lejárt színházjegyet vá¬ 
sárolnak, nyugodtan el henceghetnek 
vele otthon, hogy ilyen vagy olyan 
nagyszerű darabot láttak ... 


Az újságolvasó metamorfózisa 




— Ö, hogy a menny¬ 
kői ... Megint nem 
nyertem!. . . 


— Nájlon-pulóverek 
érkeztek! Ezt az oldalt 
kitépem, hogy a Terus 
kezébe ne kerüljön . . . 


— A dohányzás ká¬ 
ros voltáról . . . Ezt sem 
muszáj a Terusnak el¬ 
olvasnia . . . 







— Ez a kroki Jó 
volti De mennyire igazi 


— Ahál Férjhezmen- 
ne tisztamúltú, jóalakú 
özvegy, komoly hozo¬ 
mánnyal . . . 


Eszményi kapcsolat 

Egy oregoni fiatalember, Fred 
Krauss épületasztalos 1955 októberé¬ 
ben levelet írt „egy ismeretlen em¬ 
bertársához”, a levelet üvegbe zárta, 
ráerősítette egy deszkára és a ten¬ 
gerbe dobta. A levélre most kapott 
választ egy osakai fiatalembertől, 
Tokugiro Csudától (légipostán kü¬ 
lönben). Csuda eg,v kissé kétértel¬ 
műen ezt írta: 

„A jóviszonyt szolgálná, ha Ame- 
rika és Japán között ilyen összeköt¬ 
tetés állna fenn .. 

Amíg azonban Japánban amerikai 
megszálló csapatok tartózkodnak, az 
ilyen eszményi kapcsolat a jövő ze¬ 
néje ... 



— Micsoda? Ismét — Hova dugták me- 

Jön a kánikula? gint ebben a lapban a 

rádióműsort? . . . 



— Na, ezt Is kiol¬ 
vastam ... Nincs ben¬ 
ne semmit . .. 



Büs2keség 

Schwott Lajos rajzn 


- AfíZlK^2 -- 

Meleg, fapados, rántottcsirke papírban, 

„Elemér ne olvass, veled mindég zűr vanV* 

„Anyu, kérek vizetr „Ági, ne hajolj ki!”... az ember 

zöld , már; 

megjöttünk: Balatonföldvár. 

„Ez a kartárs szobája” — „Remek!” 

„Ki tud ultizni, emberek?” 

„Nevem Ragyánszky, van szerencsém!” 

„Manci, otthonmaradt az előtétlencsémr* 

„Válasszunk bizalmit, az mindent elrendez.” 

„Szivem, öltözz, alkalmazkodj a házirendhezr 
„öcsi, végy példát Zsuzsiról, nézd, hogy eszik!” 

„Ezt a fláncot! Harmadik kardigán, mi lesz itt?” 
„Tessék mondani, lehet a faluban nyerskávét venni?” 
„Ez magának rádió? Tudja, mi ez? Visszhangdoboz! 

Semmi P* 

„Ne bőgj büdös kölke, gyere ki tüstént a vizbőlP* 
„Nohát, elegem van harmadik napja a barackhsbőlP* 

... és, így megy mindig: reggel, délben, este, 

Sok üdvözletei küldök Budapestre. 


— Mit szól a négycsöves rádiómhoz? 


Bondy Endre 
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Taxi-ballada 



Szür-Szabó József rajza 



Példázat 

arról* hoqy a kUlönleqesséq nem mindiq csupa öröm 



Még meg is kérdezi 


Toncz Tibor rajza 



, i'J>> lipí'í ^ 

tfejAí'ílf 



f ^Vidámságot kedvelő 32 — 170—1900 fi' 

diplomás házasság céljából megismerkedne t; 

csinos leánnyal vagy asszonnyal.^* pV 

Önök értik ezt? fi 

Bevallom, jómagam hosszú ideig tú- ‘ ' 
nődtem az apróhirdetés értelmén, míg 
végül valaki felvilágosított: ■/ 

— Hogy ezt sem tudja! Az a három 
szám a szentháromságot jelenti a hirde- ^ 

tésekben. i 

— Mit? — nyögtem zavartan. 

Erre ő fölényes gyógypedagógiával ' 
halkan elmagyarázta, hogy a 32 a nősü¬ 
lendő férfiú éveinek számát, a 170 a test- 
magasságát, az 1900 pedig a hav'i fizeté¬ 
sét jelenti. 

Csodálatos! 

Hogy én ilyen vakon mentem el eddig 
a jellemzés legkorszerűbb, már nem is 
távirati, inkább rejtjel-tömörségű for¬ 
mája mellett! És még hogy szenthárom- a. 
sági Vagyis a legfontosabb három! 

Előre is irigylem azokat a kétségkívül Y' 
szerencsés fiatalokat, akik ilyenformán v'V 
holtbizonyosan rátalálnak a leginkább « 
hozzájuk illő párra és a párral természe- 
tesen a boldogságra is. És ne vegyék 
részemről tolakodásnak, ha még a to- ’ 
vábbi — szerintem teljességgel nélkü¬ 
lözhetetlen — adatokat javaslom hasonló 
kurtasággal kifejezni a házassági hirde¬ 
tésekben. 

Hány köbcentiméteres motorja van? > 
A lábbeli mérete? 

Nyakbősége ? 

Szerencseszáma ? 

Hányadik házasságát köti? 
llyenfonuán szerintem bőven elegendő* 
ha egy házasulandó fiatalember a követ¬ 
kező hirdetést téteti közzé: * 

25—180—3000—350—41—41—7—1. •' 

Micsoda parti! 

Egyébként magam is örömmel nősül¬ 
nék meg, és kihasználva az alkalmat, 
hogy cikkírás ürügyén államköltségen 1 

hirdethetek, az alábbiakban közlöm pon¬ 
tos leírásomat: 

71-165—2300—00—42—42-3—6. * ^ 

És nagyon meg tudnék becsülni egy 
155—23—3800—93—6,5—30—7 höl- ■;% 

gyet- 


— Tessék mondani, „vizezett’’ az eqy „t" vaqy kettő? 
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Bajor Nagy Em5 




























Mi az neki? 


Szür-Szabó József rajza 


Belterjes gazdálkodás 

ffJapánban 'például ezer ember élelme¬ 
zéséhez csak 900 négyzetméter terület áU 
rendelkezésre^^ — írja Parragi György a 
Népszabadságban. 

£z aztán a belterjes gazdálkodás! Kép¬ 
zeljük el, egy emberre 0,9 négyzetméter, 
azaz 90 cm széles és 1 méter hosszú 
földterület esik. Ezen terem meg a rizs, 
némi gabona, főzelék, gyümölcs, takar¬ 
mány amaz állatok számára, amelyeket 
megesznek, sőt nyilván még legelő is jut 
nekik. Még szerencse, hogy a nem élel¬ 
mezésre szolgáló mezőgazdasági termé¬ 
keknek — például tüzelő-, épület-, bútor¬ 
fának — nem kell szintén ezen a terüle¬ 
ten megteremniök. De az eredmény így 
is lenyűgöző. Gondoljuk el, hogy egy 
négyzetkilométerben egy millió négyzet- 
méter van — nem pedig ezer, amint 
talán egyesek hiszik —, következésképp 
egyetlen négj'zetkilométeren 1,111,111 
ember élelme terem meg. Ez más szóval 
azt jelenti, hogy Japánnak közel száz¬ 
millió lakosa összesen 90 nég^'zetkilo- 
méter terület, azaz egy 9 kilométer szé¬ 
les és 10 kilométer hosszú földsáv élelmi 
jiikküiből él meg. 

Most már csuk azt nem tudjuk, hogy 
lévén Japán területe 417,000 négyzet- 
kilométer, mit csinálnak a fennmaradó 
résszel? 

Tengeri pisztráng 

A Nagyvilág című lap „Tengeralatti 
kikiáltó” című verse azt mondja, hogy 
„müyen jó is lenne a kiskertben a tenger- 
mélyen pisztrángvonta kis szekéren 
satöbbi...” A költői szabadság minden 
tisztelete mellett kérdezzük, hog>^an ke¬ 
rül a pisztráng a tenger mélyére? A 
pisztráng kimondottan hegyi patakban 
úszkál, arról nevezetes, hogy nagyon 
jóízű és bizonyára nagyon csodálkozik, 
hogyan került a mély tengerbe. Egyet¬ 
len lehetőség: a hajószakács pucolás 
közben beejtette. 



— A lakáskérvénve? Adja be újból, elveszett ... 


Sürgős 

Vasvái’l Anna rajza 



— Hová, hová azzal a sok pónzzel? 

— új eszpresszót épít a vállalatunk a Só utca hatban. 

— És mért rohan úqy? 

— Mert a Só utca hatot már novemberben lebontják. 


Abdusalcm Dehoti * 

A tréfás történeteket kedvelő perzsa sahnál egy al¬ 
kalommal az ostoba emberekről folyt a szó. 

— Egy városszerte ismert ostobával kellett találkoz¬ 
nom — kezdte elbeszélését a sah egyik vendége. — El¬ 
határoztam, hogy megtréfálom, ezért a kabátomba el¬ 
rejtettem tíz tyúktojást. 

Mikor az ostoba megérkezett, így szóltam hozzá; 
„Találd ki, mi van a kabátomban! Ha megmondod, ne¬ 
ked adom a tyúktojásoknak a felét. Mond meg, hány 
tojás van a kabátomban és mind a tíz a tied lesz!” 

— Az ostoba jajveszékelve könyörgött: „O, szom¬ 
széd uram, nem vagyok én Allah, hogy kitaláljak vala¬ 
mit, amit nem látok. Mondj legalább valami ismertető¬ 
jelet!” 

— „Figyelj hát, válaszoltam, kívül fehér, belül sárga.” 

„Megvan, kiáltott fel az ostoba. Biztosan sárgarépa 

fehér retekkel körítve!” 

A vendégsereg hangos nevetésbe tört ki. Legjobban 
a sah nevetett. Mikor mindenki kimulatta magát és 
csönd lett, a sah az elbeszélőhöz fordult, s megkér¬ 
dezte: 

— Tulajdonképpen mijt rejtettél a kabátod alá, ami¬ 
vel így kínoztad azt a szerencsétlen ostobát? 

Fordította: Hollósí Tibor 

* Abdusalcm Dehoti iráni szatirikus író. 
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Kié a bolt ? 

Az ombor .oluidul a Múzeum 
kÖrútOQ, B néiii’ÍB Bejti^ milyen 
izgalmas játékban lesz része, 
ha a cégtáblákat kezdi néze< 
getni. Még a kereskedelmi jog* 
ból emlékszem, hogy minden 
üzlet köteles fel tüntetni: mivel 
foglalkozik és ki a cégtulaj¬ 
donos. Ezzel szemben egész sor 
üzlet cégjelzése hiányos, vagy 
nem lehet eligazodni rajta. 

Itt van például a Múzeum- 
kerttel szemben egy négykira- 
katos, kihaltnak látszó iizlot- 
helyiség. Az egyik ablak rózsa¬ 
szín függönye mögül egy zöld- 
csíkos kis zsák, fehér övszalag- 
tekercs és egy beföttosüveg 
kandikál ki. Az ajtón ez a fel¬ 
irat olvasható; 

Nyitva: 

reg. 8 ó-tól du. 5 ó ig 
szombaton Va^-ig 

De milyen ügyben, miért és 
ki tartja nyitva? 

Pár percnyire innen, a Ta¬ 
nács körúton szép modem 
üzlet. Csak a kirakat áruiból 
és felirataiból derül ki, hog>' 
optikai és fényképészeti cik¬ 
kek adás-vételével foglalko¬ 
zik. De ki? Mei-t cégtáblája 
nincs. 

Továbbsétálok a Tanács kör¬ 
úton. A városháza üzletsorai 
között egy kirakatban aszpa¬ 
ráguszok, kaktuszok, cserepes 
virágok. Maszek vagy Virá¬ 
gért? — teszem fel a kérdést 
nr^amnak. Keresem az üzlet 
fölötti cégtáblát. Meglepeté¬ 
semre egy boldogultcmlékü fér¬ 
fi- és női divat üzlet megkopott 
betűit és hat kampósszöget 
találok. 

Rácz Erzsébet 


jCi a 


í keceli postaszekrény története 


A keceli Magyar 
utcában levő ]) 08 ta- 
ládába hiába dob¬ 
nak randevúra ösz¬ 
tökélő szerelmeslove- 
Icket. A prózaibb 
totó- és lottoBzelvé- 
nyoket sem tanácsos 
beleejteni. A ládát 
ugyanis nem üritik 
ki. Pontosabban! öt, 
hat napig, néha egy 
hétig szomorkodnak 
a levelek a ládában. 
Aki a kiürítés mun¬ 
káját végzi, eg>’sze- 
lüen fittyet hány a 
keceli posta vezető¬ 
jének ut€tóítására. 
Hiába figyelmeztet¬ 
ték öt többször is, a 
Magyar utcai trafik 
előtt levő szekrény¬ 
ből nem veszi ki a 
leveleket. 

így azután meg¬ 
történik, hogy a hét¬ 
főn bedobott lottó- 
szelvény birtokosa 
azért drukkol,hogj^ ne 
nyerjen, mert ha vé¬ 
letlenül ötös találata 
lenne, a főnyeremé¬ 
nyen kívül a guta is 
megütné, hiszen egy 
fillért se kapna. 


A Magyar utcai 
trafikos, akinek ké¬ 
résére 1949-ben a 
bolt ajtaja mellé a 
postaládát felszerel¬ 
ték, mindent elkö¬ 
vet, hogy naponta 
ürítsék ki a ládát. 
Eljárt a posta ve¬ 
zetőjénél, azután az 
egyébként agilis új 



poaiamesternél, a 
Szegődi Postaigazga¬ 
tóságon, a hajai kör¬ 
zeti postahivatalban 
— eredménytelenül. 
Megadták ugyan a 
napi ürítés időpont¬ 
ját, vizsgálat is tör¬ 
tént, ötnapos leve¬ 
leket is találtak ben¬ 
ne, de hiába van már 


szigorú utasítáe, lilá¬ 
ba van pontos idő¬ 
pont — ürítés nincs. 
Az történik, amit az 
ürítéssel megbízott 
postás akar. 

Lehet, hogy va¬ 
lami fogadalmat tett, 
lehet, hogy olyan 
vallási szekta tagja, 
amelynek hívei csak 
egyszer ogy héten 
nyúlnak levélhez, de 
az is lehet, hogy ha¬ 
ragszik a trafíkosra. 
Az ok nem érdekes 
és nem fontos. El¬ 
lenben nemcsak ér¬ 
dekes, haneiii fel¬ 
háborító is, hogy há¬ 
rom hivatal hiába 
intézkedik, mert 
egyik beosztottjuk 
szabotálja az uta¬ 
sítást. 

Itt az ideje, hogy 
végre rendet csinál¬ 
janak Kecelen! Vagy 
talán arra várnak, 
hogy ebben a kis 
postaláda-ügyben a 
közlekedés- és posta- 
úgyi miniszter sze¬ 
mélyesen intézked¬ 
jék? 


A Divatcsarnok küldöttsége 
a legmagasabb helyen 


Sándor Károly rajj^a 


Néhány szó 
a hangos Marikáról 

A Rákóczi út 15-ben is 
szeretik a lakók a Jó ze¬ 
nét. Élvezik ezt nap mint 
nap a „Marika*’ eszpresszó 
kerthelyiségéből. De a jóból 
is megárt a sok. Főleg éjfél 
után, amikor a rendelet sze¬ 
rint „Marikának” már rég 
aludnia kellene. Rendelet 
ide, rendelet oda, legtöbb¬ 
ször még egy óra után is 
szól a zene és a dobos olyan 
szóló-koncertet rendez a 
„Marika” udvarán, hogy 
egy gépállomás traktor¬ 
parkja Is megirigyelhetné. 
A lakók reklamációja és 
zúgolódása után rendsze¬ 
rint leáll a zene, de az 
egész kavalkád kint a Rá¬ 
kóczi úton folytatódik az 
utcai front nem csekély 
bosszúságára. 

Jogos a lakóknak az a kí¬ 
vánsága, hogy a „Marika’* 
Is tartsa meg a záróraidőt 
és a rendőrség pedig bírsá¬ 
golja meg az éjszakai csend¬ 
háborítókat. 



— úgy látszik, minden hiába . . . Nincs az az isten, aki 
ki tudná költöztetni a Párizsi Aruház felső emeleteiről 
a könyvraktárt . . . 


Szakszótár 

Akit a sora sújtó keze 
FelelÓanek behelyeze, 
Veraikémmel talán jól jár, 
íme néki a szakszótár, 

1 

.. .Jön az ügyfél^ hangja éles. 
Gyanakodva százfelé les. 
Bemondja az aktaszámot^ 

S te az aktát nem találod. 
Mondd: — Sajnálomy 

sietnem kell, 

TELEFONON KERESSEN 
FELI 

2 

. . .Erőszakos megrendelő 
Sürgetiy hogy teremtsd elő 
Azt, ami épp nincs raktáron, 
így nyugtasd meg: — Mára 

várom, 

Holnapra tnég nem ígérem, 
TESSÉK MAJD BENÉZNI 
KÉREM! 

s 

...Megbízóid követelik. 

Hogy „tettekkel*' segíts nekik. - 
Ez az érték, tett a lényeg. 
Mondd híveid seregének: 

— Tenni fogok, itt a kezem, 
AZ ÜGYÜKET — SZÓVÁ 

TESZEM! 

4 

„, , .HozzústmIús** tart 

napestig. 

Fogas kérdést rejt az egyik. 
Nem tudsz rája mit jelelni. 
Mondd azt: — Elég inára 

ennyi. 

Maradt egy s más ... 

(hogyha élünk), 
ÉRRÉ MAJD MEG 

VISSZATÉRÜNK!.,. 

(K. Tóth) 


Babakocsi ballada 

Egyszer régen láttam egy 
('haplín filmet, amelyben a 
nagy komikus kis autója mélá¬ 
tól szétesett. Erre gondoltam, 
amikor a kislányom részére 
vásárolt 1100 forintos baba¬ 
kocsi egy hét után, napi 400 
méteres séta és 3,5 kg terhelés 
mellett felmondta a szolgá¬ 
latot. A két első kereke össze¬ 
tört, mert a csapágyak selejt- 
önt vény bői készültek. A ceg¬ 
lédi Kossuth téri Javító KTSZ 
129 forintért megjavította. 

Harmadnap az összetartó¬ 
csavarok is meglazultak éa 
újabb beavatkozás nélkül a 
kocsi már régen atomjaira hul¬ 
lott volna szét. A javítás ez- 
iittal 30 forintba került. 

A kocsit egyébként a rajta 
levő címke u&n ítélve az Egri 
Gyermekkocsigyárban heve¬ 
nyészték össze. 

Miért nem végeznek lelki¬ 
ismeretesebb szerelömunkát a 
gyárban ? 

Wimmer József 
Cegléd, Köztársaság u. 2. 


































Elhatároztam, hogy bérletet vál¬ 
tok az Állatkertbe. Ennek kapcsán 
ismerkedtem meg Körtési Pállal. 

Egy Rákóczi úti fényképészhez ké¬ 
szültem benyitni, amikor megszólí¬ 
tott: 

— Bocsánatot kérek ... — hebegte, 
s máris elhallgatott. 

— Parancsol? — néztem rá nyá¬ 
jasan. 

— ön ugyebár le akarja fényké- 
peztetni magát? Ugyebár, kérem? 

— Igen. Bérletet váltok és fény¬ 
kép kell hozzá. 

— Kérem szépen, ne tessék be¬ 
menni ... én olcsóbban megcsiná¬ 
lom ... 

Már rokonszenvet éreztem iránta. 
Némi részvétet is. 

— ön állásnélküli fényképészse¬ 
géd? 

— Nem — felelte — arcképfestő 
vagyok. 

Néztem rá. Bámultam. 

— Kérem — suttogta szaporán — 
uraságod így spórolni fog. Annak a 
bérletnek pedig mindegy, hogy fény¬ 
kép, vagy olaj kép van benne. 

— Igen ... igen ... nade egy fest¬ 
mény mégis csak furcsa. 

— Majd utánozni fogom a fénykép 
stílusát, csak szürkével és feketével 
festek... és semmi művészi nem lesz 
benne, attól ne tessék félni, hideg és 
élettelen lesz, majd egy kicsit bam¬ 
bára is csinálom, úgy fog kinézni, 
mint egy gyorsfénykép. 

— Sorsfénykép — szaladt ki a szá¬ 
mon. 

Bólogatott, vonogatta a vállát, hu¬ 
zigálta a szája szélét. 

— Mondja csak — kérdeztem — 
hogy jutott a gondolatra, hogy így 
keresse a kenyerét? 

Szégyenlősen mosolygott: 

— Van egy barátom, tehetséges 
muzsikus, filharmónikus zenekart is 
vezényelt már. Most hogy minden¬ 
honnan kiesett, falun próbál meg¬ 
élni. 

— Egy filharmonikus karmester 
falun? Hogyan? 

— Községről községre jár és kéri, 
hogy ő dobolhassa ki a híreket. Még¬ 
is csuk más, ha egy képzett muzsikus 
dobol, mint egy zenében tanulatlan 
kisbíró. 

Ebédelni vittem a festőt hálából 
a jó ötletért. Másnap pedig megvál¬ 
tottam a bérletet az Allatkertbe. 
Most már nem félek a jövőtől. Ha 
minden kötél szakad, beállók humo¬ 
ristának a kacagó hiénához. 

Zord Tihamér 



Maguk régi leletek után kutatnak? 
Nem! Uj selejtet ásunk el . . . 


Meglepő tábla 


Koján Tibor rajza 


I 



Mindenféle 


Sok embert az undor tart vissza 
az önismerettől. 


Sértő alábecsülése X. képességei¬ 
nek, azt mondják róla, hogy meg¬ 
van a magáho:;^ való esze. Nem! ö 
magához való zseni. 


Milyen megalázó érzés lehet meg¬ 
mászott hegycsúcsnak lennil 


Egy óvatos atomtudós így tölti ki 
a kérdőíven a „foglalkozási-rovatot: 
atomfizikai munkás. 

F. L. 



» Mondja azt, hogy „A** ... 
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Pusztai PáT rajza 

— Na, szép kis osztályt kaptam, mondhatom, senki nem nyert szépségversenyt.., 






















útnak indultak a fecskék 


Arkadij Vasziljev 



Kaján Tibor rajza 


— Oda nt Üssék ülni, mert oda rögtön Jönnek a minisztériumból fegyelmit tartani... 


— Mi az, te nem Jössz? 

— Nem kaptam meg meg a vízumot. 

-- 

Mindent az eszpresszóban 

Szür-Szabó József rajza 


A művészeti dolgozók házában 
megüresedett egy lakás. Ketten nyúj¬ 
tottak be rá igénylést: Grecsiskin 
festőművész és Zagornij, a költő. A 
költőnek jobbak voltak a kilátásai. 
Leghathatósabb segítségének azt a 
beszélgetést tekintette, amelyet a 
napokban a tanács végrehajtóbizott¬ 
ságának az ülésén az elnökkel, Iván 
Szemjonovics Maximovval folytatott. 

A tanácselnök jóakaratúan moso¬ 
lyogva mondta a költőnek: 

— Ne félj semmitől, amíg engem 
látsz — tiéd lesz a lakás. Én magam 
veszem az ügyet a kezembe. Az ülés¬ 
re csak formaságból tűztük napi¬ 
rendre a kérelmedet. De mondd, le¬ 
het széllel szemben fütyülni? Ugye, 
hogy nem lehet... 

Az értekezlet előtt mindkét igénylő 
az előszobában ült. Grecsiskin a tit¬ 
kárnő mellett legyeskedett, valamit 
sugdosott a fülébe s közben mérge¬ 
zett nyilakat lövöldözött a tekinteté¬ 
vel vetélytársára. A boldog költőnek 
még a mája is röhögött, átszellemült 
arcán habkönnyű mosoly játszado¬ 
zott. Amikor behívták őket az ülés¬ 
terembe, az elnök így szólt: 

— Hallgassuk meg először a költőt. 

Zagornij elöljáróban minden tehet¬ 
ségét latbavetve csepülte jelenlegi 
lakását. Iván Szemjonovics bóloga¬ 
tott, sőt még maga is beleszólt, hogy 
a költő javára billentse a mérleg 
nyelvét: 

— Egy szűk odúban lakik, kérem, 
nem embernek való ... 

Amikor a költő saját munkájának 
az értékelésére tért át, kijelentette: 

— A versírás végeredményben 
nem csizmatalpalás. Különleges lelki¬ 
alkat, tehetség kell hozzá és meg¬ 
felelő környezet. 

Iván Szemjonovics nem adta meg 
a szót Grecsiskinnek, ő maga vonta 
le a következtetést: 

— Ügy gondolom, Grecsiskinnek 
kell kiutalnunk a lakást, Zagornij 
elvtárs még várhat. 

így is határoztak. 

A rejtély kulcsa abban állt, hogy 
Iván Szemjonovics Maximov fiatal 
korában maga is csizmadia volt. 

Orosv^ból fordította: Pogonyi Antal 


Korszerű reggeli 

Pusztai Pál rajza 


Valahova csak termi kell! 

Schwott Lajos rajza 



Egy elhanyagolt külvárosi 
mozi 

Sándor Károly rajza 


_ A UremtésitI Miért teszik ezt az 
útba?! 

— Mert már nem fér a kútba . . ■ 



\y0>.v 

w- 


íiiiiSíta^ 

















































Az egész világsajtó hetek óta azzal 
a bizonyos jelentéssel foglalkozott, 
amelyet egy ötös bizottság adott a 
magyar ,,ügy”-ről az Egyesült Nem¬ 
zetek Szervezetének. Írják eztet, ír¬ 
ják aztat, de bárhonnan is nézzük 
a dolgot, egy tény; ügyes, talpraesett 
gyerekek ezek az ötösikrek, mert ki¬ 
találtak egy jó trükköt, amely szé¬ 
dületes perspektívát nyit az élet és 
tudomány minden területén. 

A bizottság tagjai ugyanis az októ¬ 
beri eseményekkel kapcsolatban ki¬ 
zárólag a magyar népi demokrácia és 
a szocializmus ellenségeit kérték 
meg. hogy adjanak elfogulatlan szak- 
véleményt a történtekről. Ezen az 
alapon nyugodtan át lehet íratni az 
egész történelmet. A francia forra¬ 
dalom hiteles történetét azokkal az 
arisztokratákkal kell megíratni, aki¬ 
ket lefejeztek és Hunyadi János vi¬ 
tézi tetteit a török történelemből kel¬ 
lene tanítani a magyar gyerekeknek. 
A fasizmus leverésénél is elhamar¬ 
kodtak dolgukat az illetékesek. A ná¬ 
cizmus hiteles történetét Göbbels- 
szel kellett volna megíratni és akkor 
nem kellett volna lecsukatni azt a 
sok német tábornokot, mielőtt újból 
tábornokok lettek. Ha ezt a módszert 
követnénk, sokkal jobban lennénk 
tájékoztatva országunk dolgairól is. 
A magyar irodalom helyzetéről Aczél 
Tamástól kellene értékelést kérni és 
Puskás Öcsitől kellene megkérdezni, 
mi újság az MLSZ-ben. Az sem len¬ 
ne éppen érdektelen, ha megtudhat¬ 
nánk. mi a véleménye Auguszta fő¬ 
hercegasszonynak a termelőszövetke¬ 
zetek új alapszabályairól. 

Továbbá, ha egy zsebtolvaj kilopja 
a zsebemből a pénztárcámat és maga 
a tolvaj azt állítja, hogy nem lopott, 
engem már nem is kell megkérdezni, 
mert abból csak ellentmondások szár¬ 
maznak. amik zavarják a nyomozás 
igazságos menetét. És ha a feleségem 
az egész világ szemcláttára megcsal 
engem legjobb barátommal, a Guszti¬ 
val. elég. ha Gusztit kérdezem meg. 
igaz-e, és nem a világot, amelynek 
semmi oka sincs, hogy hazudjon ne¬ 
kem. 

Ilyen forradalmi újítással ajándé¬ 
kozta meg a világot az ötösbizottság, 
amelynek egy Andersen nevű dán 
úriember a feje. Félő azonban, hogy 
ennek az Andersennek a meséi nem 
lesznek örökéletűek, mert Pistike, 
amikor apukája tegnap megkérdezte 
tőle. elmesélje-e neki elalvás előtt az 
ENSZ-bizottság jelentését. így felelt: 
„Inkább a >*Gsúf kis kacsát^ meséld, 
apuka, azt legalább nem a Kővágó 
bácsi irta.'' 

(gb.) 

Alva Nichols. ifjú autóvezető 
összeütközött másik gépkocsi\'al 
a kansasi Eldorádóban. Eszméletle¬ 
nül szállították az egyik helyi kli¬ 
nikára, ott a rendőrség utasítására 
vért vettek tőle, hogy megállapítsák, 
nem ivott-e alkoholt az illető. 

Most Mr. Nichols 75 000 dollárra 
perelte be a klinikát, amiért 6 és fél 
köbcenti vért engedély nélkül eltu¬ 
lajdonított tőle. s nem szolgáltatta 
vissza ... 


FEJLETT KERESKEDELEM 

Mészáros András 



— Szentisten, milyen pult ez7 

— Korszerű. Ez alól adják a kredencet... 



Bürokrata a sportpályán 



— Megálljunk! 203 a csúcs, többre nincs keretünk! 



rajza 




































A legújabb fiatalítószer 



Toncz Tibor rajza 



Egyik méhecske a másikhoz: Nézd. hogy kapálódzik! Bezzeg majd húsz év 
múlva Jól fog Jönni neki a méh-pempö! ... 



gyereket nevelnil... 


Néhány piaci megfigyelés: 

A zöldséges pulton elöl gyönyörű 
áru látható, hátul kevésbé gyönyörű. 
Elöl van az ábránd, hátul a valóság. 
Elöl van az az áru, amely megtetszik 
az embernek, hátul az, amelyből 
adnak. S azért kell megbecsülni a 
kevésbé szép árut, mert az megkap¬ 
ható. Mit ér a tündéri szépség, ha 
hozzáférhetetlen? 

A kofát szabad kifogásolni. Nem 
sértődik meg, ha azt mondják rá, 
hogy rendetlen, kócos, ódivatú, poli¬ 
tikailag fejletlen, vagy csúnya. De 
2iki azt mondja, hogy az áruja nem 
szép, az nézze meg magát! 

A dinnye örök rejtély. A dinnye 
képmutató, mint az ember, nem tud¬ 
ni, mi van a belsejében. A külseje 
csalóka jelenség, a benső lényeg rejt¬ 
ve van. Ez a „Dinnye an sich’\ 

Aki szereti a szépet, az lehetőleg 
a legelső árusnál vásároljon be. Utá¬ 
na járja végig a csarnokot, s látni 
fogja, hogy minden áru szebb, mint 
amilyet ő vett. 

Az egyénileg árusító kofa még a 
gyengébb áruját is vonzóvá tudja 
tenni azzal, hogy drágábban adja. 

* 

Engedjék meg, hogy visszatérjek a 
szemét kérdésére. A szemét nézetem 
szerint még sokáig lesz napirenden, 
s épülő, szépülő fővárosunk utcáin. 

Azt tapasztalom, hogy kevés a sze¬ 
métkosár. Ezzel talán az az elgondo¬ 
lás, hogy ami ritka, az egyben érté¬ 
kes is, s a közönség jobban megbe¬ 
csüli a szemétkosarat, ha csak kevés 
van belőle, mint a gyémántból? Két¬ 
ségtelenül szép lenne, ha az embe¬ 
rek papírgalacsinnal, lejárt villamos- 
jeggyel, kukoricacsutkával a kezük¬ 
ben sorban állnának a szemétkosa¬ 
rak előtt, s aki esetleg előrefurakod- 
na, dühösen bélyegeznék meg: „Maga 
most jött, tessék a sor végére állni!** 

Megfigyeltem azt is, hogy a sze¬ 
métkosarak körül rengeteg a szemét, 
ami az emberek jószándékát bizo¬ 
nyítja, egyben azonban azt is, hogy 
a főváros lakosságának célzó képes¬ 
sége még sok kívánnivalót hagy 
maga után. f. !• 


Talán ezért olyan színesek... 
























































































— De hiszen ez képtelenség! 

— Pedig így van, ahogy mondtam. 
Nem tudjuk eldönteni, hogy él-e, 
Vagy meghalt. Egészen rendkívüli 
eset. 

— Dehát azt mondta az imént, 
hogy bejár a hivatalába... 


— No igen. Ez valóban elgondol¬ 
koztató. Mert csakugyan bejár a hi¬ 
vatalába. 

— Hát ha bejár, akkor él. 

— Az kérem valószínű, de nem 
bizonyos. Mert ugyebár kísértet is 
lehet. Ugyanis nem beszél. 

— Nem beszél? Talán megnémult. 

— Igen, már gondoltunk erre is. 
De úgy véljük, hogy ha erről volna 
szó csupán, akkor mutogatna. 

*— Nem mutogat? 

— Nem. Értse meg végre, hogy 
bejár a hivatalába, elvégzi a mun¬ 
káját, de ezen felül az életnek sem¬ 
mi Jelét se mutatja. 

— Grimaszt sem csinál? 

— Nem. 

— Milyen az arca? 

— Mozdulatlan, mint a halottaké. 

— És piros legalább? 

— Sápadt. Ez is arra mutat, hogy 
szellem. 

— Dehát a szellem nem látható. 
És maguk látják őt, nem? 

— Persze, hogy látjuk. Ha nem 
látnánk 6t, biztosak volnánk benne, 
hogy szellem. Az azonban meglehet, 
hogy olyan szellemmel állunk szem¬ 
ben, akit látni lehet, de ő nem lát 
minket. 

— ö nem látja magukat? 

— Valószínűleg nem. 

— Miből gondolják? 

— Mert nem köszön. Nem gondol¬ 
ja, hogy mégis csak ki kellene hív¬ 
nunk a halottkémet? Mert egy kissé 
kényelmetlenül érezzük magunkat. 
A nők félnek is tőle. 

— Várjon csak! Táplálkozik? 

•— Sohasem látjuk enni. 

— És dohányzik? 

— Amíg élt sem dohányzott. 

— Hm. 

— Na látja. Pedig ezt a kérdést el 
kéne dönteni. Mert ha nem él, illő, 
hogy eltemettessük. 

— Sajátságos. Szóval jön-megy, 
dolgát elvégzi, de nem beszél, nem 
dohányzik, nem nevet, nem muto¬ 
gat, arca mozdulatlan és sápadt. így 
van? 

— Pontosan így. Mit tegyünk? 

— Várjanak türelemmel. Az illető 
még nem döntötte el, hogy tavaly 
októberben forradalom volt-e, vagy 
ellenforradalom. 

TM JJmAó 



l.tyúk: — Na, mannyit kapott maaáért a kupec? 
II. tyúk: — Úqy hallom, két hónapot.., 



— Vittünk agy rekamlét, hát alkértam a kocsit a vállalattól,.. 


így megy ez a vállalatoknál 


Szür-Szabó József rajza 
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Modem Tajgetosz 

Vasvári Anna rajsa 


— Maqlátjuk, élatképas-a? ... 



Étit hát 

biz' másként mérem éveinek számát! 

Ez itt 

egy csecsemé titán, ki verset eszik! 

Evett 

annyit, mint egy selyemhernyó — levelet! 
De ám 

annyit, amennyi van ezer szederfán! 


8 bábot 

szült akkorát, minőt senki se látott. 

8 mennyi 

fonalat lehet e bábbál levenni? 

Tudja 

az Isten!... Mert már ötven éve futja! 
8elyem- 

fonál, mely sosem fogy el, — egyre 

terem! 



öntudat 


Várnai György rajza 




Nézed, 

s rémült szemednek a mesét idézed! 

Mesét, 

— rút antik bika-isten kedvesét. 

Ki is 

a barlangba fonállal ment, — de ki is 
Jutott 

szerencsésen, s a rút isten elbukott! 

Most már 

Így vezetgess minket is tovább, Oszkár! 
Szavad 

fonalán haladjunk, amerre szabad 
8 tiszta 

(g leng nekünk, ahogy költőd megírta: 
Karinthy, 

ki híveit újra meg újra meginti. 

Általad, 

hogy amíg szavad zeng: a lélek 

szabad! 

Nekem 

í-í így mondd majd el győzelmes 

énekem! 

19S7. aag. 19-én, in. fél öt én tájt, • 
ráiié knllgatán kénben. 


— Mondja kérem, az az úr, akit olyan rtmekül kiszolgálnak, ellenőr? 

Kikérjük magunknak! Nálunk ilyen talpnyalás nincs! Ez az igazgató apósa! 


Fübí József 














































NEHÉZ MUTATVÁNY 


Ger0 Sándor rajza 



MAŰYAR UCY 


oma'ni agresszió, jemeni ACR 
SZÍRIÁI ÖS52EESKÜVES, 
ALGÉRIAI HA'BORÚ.CIPRUSI TE 


akkor Jobban idefigyelnek ... 


^ í.MLíktzé% 

Sz£ZoNVé&rői SZíZotiKEZvCT\& 







Vége hát mitiden tragédiának..* 
a szezonnak is végleg vége lett, 
a rUzfőteret takaritják 
és zápor hull a zsinórpad felett. 
Öltözőkben árva tükör ásít, 
paróka t festék most nyugodni tér, 
a társulat is szerte-széled, — 
lobogva égni őszig nincs miért. 

Fegyverét a kritikus levágja, 

(nem fűti bunkóját már küldetés), 
de sóhajt ő is, mint a többi: 

— »fö nyári szünet! Édes pihenés!** 

— t*Vége hát minden tragédiának... 

Egy kis kikapcsolódás kellene** 
kiált önfeledt mámorában 
Hamlet atyjának fáradt szelleme. 

Rómeó is véle együtt zeng igy: 

— „Vár hús habokkal rám a Balaton.**^ 
És indulás előtt csak százszor 
lépnek fel még a nyári színpadon. 

‘ Sganarelle? ö kabaréban táncol ... 

(Reá ne fogd, hogy ocsmány 

hitszegéé.. .j 

hisz sóhajt közben mint a többi: 

— „Ö nyári szünet! Édes pihenés!** 


Vége hűt minden tragédiának... 
Megszűnt az estelenii rút robot. 

És szól Izméne elmerengve: 

— „Atyám e nyáron haknizni fogok.* 
Szerteszéled lm a társulat ma, 

okad akit Párizsba visznek el, 
kinek nem jut külföldi turné: 
vetekszik érte Mád és Pócsmegyer. 

Van kit espresso fakaszt a dalra, 
Szerencsefire vár a filmezés... 

De szeptemberben igy sóhajt mind: 

— „ö téli évad! Édes pihenés!** 




U_/ 




Csajági Jánosi 





— Mit csirái ott fenn, Blazsek?! 

— Tudja, án vagyok a vállalatnál a villámhárító • . . 


Vannak ilyenek... 

SzOr-Szabó 
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Pillantás 


K inek ne fordult volna meg már a fejé¬ 
ben az a gondolat, hogy mi lesz hol¬ 
nap, holnapután, azután, mi lesz száz 
év múlva, ezer év múlva, százezer év múlva. 
Ez a kíváncsiság hajtott engem is, amikor 
egy alkalommal rászántam magamat arra, 
hogy kiránduljak 101 957-be, ami nem meg¬ 
vetendő időbeli távolság. Ho^ milyen mó¬ 
don jutottam el a messze jövőbe, annak 
részleteivel nem untatom az olvasót, hiszen 
nem az utazás a fontos, hanem a megérke¬ 
zés, a cél, a helyszíni élmények. 

Mindjárt az általános kép nagyon elked¬ 
vetlenített. Nyoma sem volt égbenyúló palo¬ 
táknak, emeletes utaknak, repkedő csodák¬ 
nak, titokzatos fényeknek, mozgó városok¬ 
nak, s fájdalom, de egyetlen fia robotember¬ 
rel, emberszabású automatával sem talál¬ 
koztam. 

Kopár, kihalt vidékre jutottam, majd egy 
teljesen elvadult erdő mélyén találkoztam az 
első emberrel. Barlangban lakott az illető, 
faggyúmécsessel világított. Testét állati bőrök 
takarták, a homloka azonban magas, boltoza¬ 
tos volt. 

Nagy ég, gondoltam 
magamban, hát ide 
jutottunk? 

Nem volt ugyanis 
kétségem afelől, hogy 
az emberiség elérkezett 
a történelemutáni idők¬ 
be. És ennek mi voltunk 
az okai! Sok borúlátó 
próféta előre látta ezt a szörnyű sorsot. Nem¬ 
csak űrhajó és narancstermő sarkvidék in¬ 
tegetett az emberiség felé, hanem az atom¬ 
háború pusztítása is. Mert mi történhetett? 
Valamikor a huszadik, vagy a huszonegyedik 
században kitört a nukleáris világháború, az 
emberiség majdnem teljesen kipusztult, a 
Föld lakhatatlanná vált, és sokezer, sok tíz¬ 
ezer év múlva valamelyik távoli barlang¬ 
lakó törzs, amely isteni csoda folytán elkerül¬ 
te a sugár halált, lassan terjeszkedni kezdett 
a Föld felszínén, persze kezdetleges, neander-; 
völgyi színvonalon. ^ 

Szégyenkezve és bűntudattól eltelve álltam, 
majd végül bátorságot vettem, s mentege-; 
tőzni kezdtem kései embertársam előtt. En¬ 
gem ne hibáztasson, ne higgye, hogy én va-^ 
gyök az oka. Békeházban laktam, békebizott¬ 
sági tag voltam, tiltakoztam a nukleáris kí¬ 
sérletek ellen, sajnos, hiába. Engem is lehan¬ 
gol, hogy így esett a dolog. 

Legnagyobb meglepetésemre a jövő embere 
gúnyosan hallgatott, majd fejcsóválva ennyit 
mondott: 

— Szerencsétlen ősember! Hát valóban 
semmi érzéked sincs a fejlődéshez, a haladás- 


a jövőbe 

hoz? Valóban nem vagy képes felismerni azt 
az óriási utat, amelyet az ember megtett a 
mankók korától egészen a diadalmas máig? 

Zavartan néztem körül, majd azzal a fél- 
szegséggel, amely a meggyőzésre váró embe¬ 
rek sajátja, szótlanul várakoztam. 

— Látod azt a forrást? — mutatott fel a 
jövő embere a hegyoldalba. — Valaha óriási 
vízművek, víztornyok, bonyolult csőhálózatok 
voltak szükségesek ahhoz, hogy az emberek 
ne haljanak szomjan. Mi pusztán emberi erő¬ 
vel meg tudjuk oldani ezt a feladatot. 

— Vagy itt van a ruházatom — mutatott 
magára. — A ti korotokban az ormótlan, 
egészségtelen, füstös gyárszörnyetegek, gépek, 
laboratóriumok légiója szőtt, festett, varrt, 
hogy az embereknek legyen mit fölvenniük. 
Tudod, mi mit csinálunk? Agyoncsapjuk az 
állatot, persze saját készítményű bunkónkkal, 
s nem végeláthatatlan munkafolyamatokkal 
készült lőfeg)rverekkel, lenyúzzuk az állatot, 
kiszárítjuk a bőrt, s magunkra, öltjük. 

— No és a táplálkozás! Iszonyat és undor 
fog el arra a gondolatra, hogy volt kor, amely¬ 
ben vágóhidakon, hűtő- 
házakban préselték, 
preparálták, forralták, 
főzték, hűtötték, szárí¬ 
tották, füstölték, cso¬ 
magolták, bádogba 
nyomták az ennivalót, 
majd szállították, osz¬ 
tályozták, kirakták, el¬ 
adták, s ki tudja, mi¬ 
lyen végtelenül bonyolult úton kerültek ah¬ 
hoz, aki éhes volt. 

Zavartan dadogtam: 

— Dehát a kultúra ... a könyvek ... 

A jövő embere gúnyosan nevetett. 

— Ide nézz, ősapám! 

A sarokban néhány fából kifaragott betű 
hevert. 

— Tessék! — mondta büszkén. — Nekünk 
nincs szükségünk holmi mesterséges nyomtató 
gépekre, szedömasinákra. Kézzel is megtud¬ 
juk csinálni azokat a betűket, amelyekre 
szükségünk van. A ti nyomorúságos korsza¬ 
kotokban milliárdszámra jelentek meg a 
könyvek. Talán ennyire gazdag volt az em¬ 
beri szellem? Korántsem! Csak voltak gépek, 
amelyek mohón falták a kéziratokat, ezeket 
a bestiákat táplálni kellett. 

Növekvő büszkeséggel mutatott meg min¬ 
dent, amit ők maguk kézzel készítettek, min¬ 
den gépi segítség nélkül! 

Lassan én is megértettem ennek a csodála¬ 
tos fejlődésnek igazi értelmét. Megilletődve 
vettem tudomásul, hogy elértük azt a kort, 
amelyben az ember fölöslegessé teszi a gépe¬ 
ket. 

Feleki László 



„Dxvight D. Ei- 
senhower, az is¬ 
mert amerikai gol¬ 
fozó, aki szabad 
idejében az Egyesült Államok el¬ 
nöke, újabban horgászni akar.'* 
így kezdi cikkét Cassandra, az is¬ 
mert angol újságíró és beszámol ar¬ 
ról, hogy milyen óriási előkészülete¬ 
ket tesznek a newporti horgászhe¬ 
lyen, ahol Eisenhower horgászni fog. 
Külön bizottság alakult a halállo¬ 
mány előkészítésére, s a bizottság 
elnöke George Lawton. Mr. Lawton 
vállain nyugszik az a felelősség, 
hogy harap-e hal az elnöki kukacba, 
vagy pedig szégyenben marad az 



/ A egész Atlanti-óce- 

7 j ry { J ún. A dolgot nem 

^ rVí? bízzák a vaksze¬ 

rencsére, a halaJí 
néni kerülhetnek a spontaneitás 
uszályába. Minden nap egy mázsa 
apró halat, gardát szórnak szét azon 
a nyolc helyen, amelyeknek egyikén 
az elnök biztosan horgászni fog. 
Ezek a kis halak odavonzzák azokat 
a nagyobb halakat, amelyeket aztán 
már az elnöki horog vár. 

Ha ezek után az előkészületek 
után is baj lesz, akkor már az FBI- 
nek kell közbelépnie, mert nyilván¬ 
valóan szabotázsra izgatták a hala¬ 
kat. 
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Televízió az új műszaki üzlet 



— Iqen, mert közelebb van Grác Ka¬ 
posvárhoz és a műsoruk is az igazi te¬ 
levízióhoz . .. 


Távol áll tőlem, hogy megbántsam a 
megyeszékhelyükre joggal büszke so¬ 
mogyiakat, de mintha a ,,Virágos Ka¬ 
posvár” egy kicsit megkopott volna: 
halványabbak a virágok, talán hervad¬ 
tabbak is, mint néhány évvel ezelőtt 
voltak. Nem azért, mintha a kaposvá¬ 
riak most kevésbé szeretnék a virágot, 
csak éppen nem Jut víz az öntözésre, 
sőt még az ivásra sern mindenütt. Hu¬ 
szonkét millió kellene a vízhálózat 
rendbehozására. A kaposváriak szerint 
ennyi pénz nincs is a világon — már 
mint erre a célra. Dehát szegény em¬ 
ber vízzel főz, ha nincs is: egy-két 
százezres beruházással toldják-foldják a 
rosszat. Segít egy-egy újítás is: a .ka¬ 
posváriak egyelőre kölcsönbe járnak 
egymáshoz fürödni ~ aszerint, ahol ép¬ 
pen víz van. Néha piknik alapon ... 

A kiskereskedelmi vállalat Igazgatója 
ugyancsak megrökönyödött, amikor két 
tucatnyi drága hűtőszekrényt kapott Bu¬ 
dapestről. Félt, hogy nem tudja eladni. 
De egy igazgató sohase legyen pesszi¬ 
mista: a hűtőszekrények pár nap alatt 
mind egy szálig elfogytak. Pedig négy¬ 
ötezer forint nem kis pénz, még hét¬ 
ezer sem kevés. Ennyibe kerül ugyanis 
egy kisebb vagy nagyobb hűtőszekrény. A 
háztartás gépesítése jelszó lett a kapos¬ 
vári háziasszonyok körében. Megnőtt a 
mosógép-igény, porszívó is egyre , több 
kellene. Ügy látszik, ha víz nincs , is, 
pénz itt-ott mégiscsak akad Kaposvá¬ 
rott. 

Pár évvel ezelőtt egy icipici hidat 
kezdtek el építeni a Kapóson. Ez a híd 
vezetne a kaposváriak harmadik park¬ 
jába, a Jókal-parkba, ahol pesti mln- 


Fő a változatosság 



tgy kezdődik a láncolás 



— Hova rohan úgy, kupec úr? ^ 
— Szaladok az őstermelő elé... Tud¬ 
ja, udvariassági versenyben vagyok . .. 


tára szeretnék felállítani a vurstlit. 
Amíg a híd nem készül el, addig nincs 
vurstli. A híd pedig azért nem készül 
el, mert nem dolgoznak rajta. Csak ép¬ 
pen elkezdték. Ezen mérgelődik az 
egész Donner-város, amelyet egyelőre 
rozoga póthíd köt össze a másik város¬ 
résszel, és mérgelődik Kaposvár szóra¬ 
kozni vágyó fiatalsága. Csak éppen a 
hídépítők nem mérgelődnek, de nem is 
építenek. Olyan egyszerű ez, mint a po¬ 
fon. 

* 

ismert közmondással szemben azt 
tartják a kaposvári fatolvajok, hogy jó 
az erdő mellett lakni. A kaposi piacon 
ellenőrzött 80 kocsi fa közül 11 lopott, 
vagy „feketén igazolt”. Ez itt hivatalo¬ 
san a falopás kulturált kifejezése. 
Egyes községi tanácsok ugyanis nem¬ 
csak a lopást nézik el, hanem még iga¬ 
zolást is adnak arról, hogy a lopott fa 
nem lopott, hanem Járandósági fa, 
vagy saját tármés. Meg kell hagyni, 
ilyen kényelemben sehol sem élnek a 
fatolvajok széles e hazában. Hagyják 
Őket lopni és menlevelet is adnak mellé. 
Tökéletes összkomfort... 

Kerekesnét. a Városi Tanács VB-tit- 
kárát a következő ügyes-bajos dolgok¬ 
ban keresik fel a kaposvári polgárok: 
lakás, válás, házasság, tyúkperek, szom¬ 
széd-viták, hitvesi hűség megszegése 
(ebben teljes az egyenjogúság), segély, 
iskola, telekügy, örökösödési per, mun¬ 
kabér. 

Egy öreg néninek éppen azt magya¬ 
rázza a VB-titkár, hogy nincs igaza. 

— Tudom, lelkem, tudom - mondja a 
néni. - Hiszen éppen azért Jöttem ide. 

(földes) 



Vevő: Na, addig én Is megebédelek . . . 

Gerö Sándor rajzai 


Pák Péter, a tekintélyes, köztisztelet¬ 
ben álló lírai költő, a ílatal. lobogóhajú 
titán, aki többször írt már egymás alá 
rímelő sorokat, megunta saját ver.seit és 
hírül adta a világnak, hog>" színdarabot ír. 

E világtörténelmi fontossági! esemény 
bejelentése óta az újságok — kiszorítva 
külpolitikát, kultúrát és gyerekmeséket 
— hétről hétre hozták az újabb a újabb 
értesüléseket, interjúkat, hogj' drámá¬ 
jának melyik jelenetét fejezte már l>e 
Pák Péter. 

Több hónapig tartó csigázús után az 
ország már negyvenegy’ fokos lázban 
égett. A tszcs tagok, egyénileg gazdál¬ 
kodó pareisztok. zálogházi becsüsök, sír¬ 
ásók, végrehajtók, csőszök, kisipari dol¬ 
gozók, adótisztviselők, tehenészek, vil¬ 
lamoskalauzok, csikósok, nyugdíjasok 
egy^aránt abbahagyva hétköznapi szürke 
életüket, már csak Pák megszületendő 
darabját várták. 

Pák elküldte drámáját halványlila 
papíron a Magy^ar Tragédia Színházhoz. 
Három rendező, négy dramaturg olvasta 
egyTe csüggedtebben a színjátékot, s 
mivel elutasító kritikájukban egyöntetű¬ 
en megegy^eztek, az igazgató írt Fáknak 
egy gyönyöm levelet. 

Drága Mester! 

„lly’eii még nem volt*' című darabja 
bámulatos, csodálatos, frenetikus, 
rázsló, lángoló, villogó, gőzölgő, dörgő, 
villámló, perzselő, mellbevágó, agy'on- 
sújtó írás!!! Néha a csodálkozástól ol¬ 
vasni se tudtuk, néha dennedés, fagyás, 
máskor hőguta, szent borzongás fogott 
el minket, egy fiatal dramaturg izgalmá¬ 
ban hányingert kapott, egy^ iná.sik vitiis- 
táncot és kiütést és mégis végigolvas¬ 
tuk. . . De sajnos bármenny'ire szeret¬ 
nénk is, nem tudjuk ezt a hetedik világ¬ 
résszel felérő alkotást, ezt a csodát, ezt 
a meteort, ezt a hegy'láneot. ezt a hadi¬ 
hajót bemutatni, mert a színpadunk 
kevés, kicsi hozzá, ‘s hogy jövünk mi 
egyáltalán ehhez a színdarabhoz?! Mel¬ 
lesleg az egyik jegy'szedönk mumszot ka¬ 
pott 8 a járvány' miatt lezárják az egész 
körny’éket s felbontották a kövezetét, 
így’ fájó szn^A^el mellékelten visszajut¬ 
tatjuk 8 javasoljuk, küldje el a konkur- 
rens színház, a Budai Színpad igazgató¬ 
jához. Koncz Ottóhoz. 


Koncz, a másik színház igazgatója vá¬ 
laszlevelében többek közt a drámát a 
magy’ar színjáték diadalmenetének, nim- 
fának nevezte — mert költői lélek volt. 
Dicsérte a darab tragikai mély’ségét, fi¬ 
nom igazi páki levegőjét, hangulatát, s 
a harminc oldal áradozás után csak mel¬ 
lékesen jegyezte meg egy félmondatban, 
hogy a drámát nem tudja bemutatni, 
mert ez neki túl könnyül, nem vág a 
profiljába, ezt Pofon Sándornak, a Zenés 
Színház igazgatójának kell előadni. 

Pofon a darab vétele után személye¬ 
sen ment látogatóba, semmit nem szólt, 
csak öklömnyi könny’^ek csillogtak a 
szemében, váratlanul magához rántotta 
Pákot 8 cuppanósan homlokon csókolta. 
Ez volt a ti^kje. Azt mondta nem is 
tud szólni a meghatottságtól, de sajnos 
ez a darab műfajilag színházuk számára 
túl nehéz. . . 

Pák ezután drámáját végigküldte Pest 
8 a vidék összes színházainak, az elismerő 
okiratok halomra gy’űltek nála. Oh’ sok 
elismerő levelet kapott, hogy azok túlsó 
felére megírhatja újabb drámáját. Már 
dolgozik rajta. 
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Kemény György 































































































A Zser-bo-bo~bóban 


Toncz Tibor rajza 



... és Itt, Ausztráliában az öregasszonyok naphosszat nyugodtan üldögélhetnek a cukrászdában .. .** 


/apaf 


Híres, helyesebben hír¬ 
hedt hely volt a „Három 
vén hullarabló”. Itt tanyá¬ 
zott Lapaj, a vagány, ban¬ 
dájával és egyetlen szerel¬ 
mével, Lusztig Lolával és 
Hupert Idával. 

A sajtó már hosszabb 
ideje cikkezett a „Három 
vén hullarabló”-ról és ki¬ 
tartóan követelte a bűn- 
barlang haladéktalan be¬ 
zárását. Egy szép napon 
aztán valóban becsukták a 
rosszhírú söntést és Lapajt, 
a stammvendéget a követ¬ 
kező tábla fogadta: „Átala¬ 
kítás miatt zárva”. 

Csak félév után nyílt meg 
ismét „Három ifjú zárdanö¬ 
vendék” néven. Szeszesitalt 
egj’általában nem árusítot¬ 
tak, csak tejeit, tejbegrízt, 
zabkását és ehhez hasonló 
jókat. A sajtó hosszú cik¬ 
kekben, tanulmányokban és 
glosszákban emlékezett meg 
erről az eseményről és 
megdicsérte a főváros és a 
vendéglátóipar vezetőségét. 

Mesélték a bennfentesek, 
hogy amikor Lapai, a va¬ 
gány először lépett be az 
átalakított söntésbe, perce¬ 
kig szóhoz sem tudott jut¬ 
ni a megilletődöttségtől, 
aztán sírva borult rá az 
ügyeletes óvónő vállára: 


— Merszi, madam ... — 
suttogta könnyek között — 
most látom csak, hogy ed¬ 
dig milyen züllött életet él¬ 
tem .. . Rum, nők, vereke¬ 
dés . .. Pfuj!. . . Most lá¬ 
tom csak, hogy más élet is 
van ... Tiszta élet, tiszta 
abrosz, tiszta pohár .. . Mea 
culpa . .. Meg fogok változ¬ 
ni, meg fogok változni .. . 
— zokogott szívszaggatón, 
majd asztalhoz ült és tiszta 
pelenkát gyűrve az álla alá, 
illedelmes hangon rendelt 
egy nagj'adag gríz-papit, 
csörgővel. 

Képe megjelent az egyik 
esti lapban: gyermeteg te¬ 
kintettel nézett az olvasóra, 
mutatóujját a szájába dug¬ 
va, félrebillent fejjel, kacér 
kis kakastaréjjal a feje 
búbján. A kép címe ez volt: 
„Az újjászületett ‘♦■Három 
vén hullarablóban*'” Alá¬ 
írás: „Egy, az új vendégek 
közül”. 

Lapaj éppen vacsorázott, 
amikor beléptek meny¬ 
asszonyai, Lusztig Lola és 
Hupert Ida. Nekiestek La- 
pajnak: 

— Hát te mit csinálsz itt?! 


— Nem látni rajtam? — 
kiáltott fel Lapaj megbán- 
tottan, szipogva. — Megvál¬ 
toztam! Szakítottam ed¬ 
digi bűnös életemmel! A 
vendéglátóipari főföigazga- 
tóság (LI. kér,, Só utca 
36/c) felébresztette szuny- 
nyadó lelkiismeretemet és 
kiemelt a fertőből. 

Lusztig Lola és Hupert 
Ida menyasszonyok ámulva 
hallgatták a vőlegény vallo¬ 
mását és ők is azonnal, ott 
helyben, szakítottak előző 
életükkel és az asztalhoz 
ülve rendeltek két kupica 
Ovomaltint ... 

Azontúl megváltozott a 
söntés képe. Esténként hát¬ 
ra tett kézzel üldögéltek a 
vendégek, hajdani zsebmet¬ 
szők, aszfaltbetyárok, kasz- 
szafúrók, ross^eányok és 
tanulságos állatmeséket me- 
sélgettek egymásnak egy¬ 
két lityi kecsketej mellett. 

A „Három ifjú zárdanö¬ 
vendék” büszkesége lett a 
városnak és az erkölcsren¬ 
dészetnek. 

így ment ez néhány hé¬ 
tig, aztán egy esős szombat 
este az történt, hogy egy 


vendég alaposan felöntött a 
garatra — egy ültében meg¬ 
ivott öt liter frissen fejt 
kecsketejet —, mire a csa¬ 
pos kijelentette, hogy több 
kontyalávalót nem kaphat. 

Az illető kiabálni kez¬ 
dett, többen rászóltak és 
csakhamar nagy verekedés 
tört ki. Lapaj elemében 
volt, egy csörgővel leütötte 
a szomszédját és a keze 
ügyében levő inspiciáló 
gyermekkertészt, aztán őt 
is leütötték egy cuclisüveg¬ 
gel. Az egész vendéglátó¬ 
ipari üzem verekedett. A 
grízzel teli tányérok úgy 
röpködtek ide-oda a levegő¬ 
ben, mint sirályok a téli 
Duna felett, miközben egy 
félszemű, ájtatos-képű sza¬ 
kállas férfi ellopta a fél 
berendezést. 

Amikor a rendőrség meg¬ 
érkezett, már alig maradt 
valami az üzletből. A sajtó 
követelésére azonnal bezár¬ 
ták a „Három ifjú zárda- 
növendék”-et és csak hosz- 
szú hónapok után nyitották 
meg újra ,.Mágnás Kaszinó” 
néven. 

Az első vendég Lapaj 
volt: zsakettben, micisapká¬ 
val, kezében bagolyfejű ele¬ 
gáns sétapálcával. 

Mikes György 





Ví^&kínm ísmrL 

Mmé t NlMMflck rM rieeek, cMk 
ing rmhfrtk rmmnak, Efy ájMttlitt- 
■ck minim ▼!«« 6J. 

Balogh bevert képpel megy az ut¬ 
cán. Szembejön vele a barátja, Ke¬ 
rekes, aki megkérdezi: 

— Mi történt veled? 

— Tudod, tegnap este későn men¬ 
tem haza. A kutyám nem Ismert 
meg és rámugrott. 

— Na hallod — vágja rá Kerekes 
—én az ilyen kutyától rögtön el¬ 
válnék . ; ; 


— Szeret táncolni? 

— Melyik nő nem szeret táncolni? 

— Hogy táncol Ferenc? 

— Elég jól. 

— Milyen táncokat szeret táncol¬ 
ni? 

— A szambát nem szeretem. 

— Megengedi, hogy máskor is fel¬ 
kérjem? 

— Szívesen. 

— Szeretnék magának szépeket 
mondani. 

— Csak rajta! 

— Ügy érzem, hogy megkedvel¬ 
tem. 

— Nagyon kedves. 

— Ne haragudj, hogy tegezlek. 

— Maga is S2űmpatikus nekem, de 
Ilyen rövid ismeretség után többel 
nem mondhatok. 

— Menjünk kettesben sétálni. 

— Hol találkozunk holnap este? 

— Az volt az álmom, hogy olyan 
nőt vegyek feleségül, mint te! 

Nem biztos, hogy a valóságban is 
így történt. A fenti párbeszédet 
ugyanis a Tankönyvkiadó „1000 szó 
franciául” című szó- és mondatgyűj¬ 
teményéből másoltam le. 

(m, t.) 


Magyarok Afrikában 

^ Szegő Qizl rajsa 



— Te miért Jöttél el hazulról? 

— Nagyon forró lett a talaj a lábam alatt... 
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Melltartók a külföldi csomagokból - 

Sándor Károly rajza 



Déli csúcsforgalom a Belvárosban. 


Nyugaton 

a helyzet változatlan... 


AíísZidQjdoKo^ 



Páriába beázökött az ősz 
8 az ősszel együtt neazfeíen, 

Pestről kiszökve ő is beszökött ,.. ^ 
(most ctUbérlő az esztelen), 

«»■<' immp 

Itthon csak slágerénekes 

— az élet olyan érdekes — 
most ő a láger csalogánya; 
a sláger-lágerénekes ... 

Vetkőző gőrlt Lett 
9 Aa^c^bo^ 

Nem volt egy rongya sem, 

— nyekergi mamája — 
de mostan van már mit 
felvenni magára!. .. 

Szilágyi György 



♦ 

































» 





„Ninosen 'áj a nap alatt” 

— mondja Rabbi Akiba Cal- 
deron darabjában és igazat 
mondott, mert maga ez a 
mondás sem i^j, már a régi 
rómaiak ismerték. 

Nem újdonság tehát az 
sem, hogy a hashajtó-rek¬ 
lámokat már hosszú ideje 

— valamilyen rejtélyes ok¬ 
ból — a vicces irányzat jel¬ 
lemzi, a fürdőhelyek pla¬ 
kátjai pedig elképzelhetet¬ 
lenek egy olyan tünemé¬ 
nyes nő nélkül, €Űci mellett 
Lollobrigida és Sophia Lő¬ 
rén egy szépségversenyen 
már az elődöntőben kies¬ 
nének. 


A napokban barátom Kes¬ 
keny Valér neve ütötte meg 
a úsememet egy terjedelmes 
névsor élén egy kirakatban. 
Neve után egy nagyobb 
összeg állott 8 ez meglepett, 
mert azt, hogy Valér és egy 
nagyobb összeg együtt sze¬ 
repeljenek, eddigi tapasz¬ 
talataim alapján kizártnak 
tartottam. 

Hamar kiderült azonban, 
hogy Valémak nem egj- sze¬ 
rencsés totónyeremény, ha¬ 
nem — az Állami üiztositó 
tájékoztató szolgálata jó¬ 
voltából — eg 3 ' kettős láb¬ 
törés cdkalmából fejezhe¬ 
tem ki nem szerencséjéhez, 
hanem mielőbbi felgyógj u- 
lásához fűződő jókivóna- 
taimat. 

Az, hogy barátom — s 
mint kiderült, helyes elő- 
érzettel — balesetbiztosí¬ 
tást kötött, — bölcs előre¬ 
látásra, az viszont, hog>' őt 
a biztosító a többi kárval¬ 
lottal együtt lábtörése al¬ 
kalmából reklámcélokból a 
kirakatban szerepelteti, a 
tapintat hiányára vall. 


Persze, lehet, hogy ez 
csak egj'éni véleményem s 
lehet, hogy annak, akinek 

— teszem azt — leég a há- 

vagy meghal valakije, 
fájdalmát a biztosítási sum¬ 
mán kívül az a jóleső éraés 
is enyhíti, hogy neve az 
eset kapcsán a kirakatba 
kerül. 

Ezt látszik igazolni eg^’éb- 
ként a kirakatban újból 
megjelent Esvány gazda is, 
akinek ugyan a jég elverte 
egész termését, de azért 
Bzemmollátható jókcdv\'el 
dugja zsebre a vastag ban- 
kóosomót. 

És — lelki szemeimmel 

— már látom azt a reklám¬ 
filmet is, amely Balogh Ba- 
lambért, a galambősz ag¬ 
gastyánt mutatja halálos 
ágyán, amint elhaló han¬ 
gon a mikrofonba suttogja: 
„Boldogan halok meg, mert 
az életbiztosítás gondosko¬ 
dik családomról.. 

Follinus János 
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Kis pénz — 
nagy bosszúság 



Mi lesz a földszinttel? 


Sok portéka árlapján olvad¬ 
ható ilyesmi: 29 forint .9.5 fLlUrj 
158 forint 85 fillér. Minden tisz¬ 
teletünk a pontos kalkulációé^ 
de azért ilyen precízen még sem 
kellene megállapítani az árakat. 
Kinek van ötfillérese ? A pénz¬ 
tárosnak aemniiesetre sincs, leg¬ 
alább is nagyon ritkán szokott 
visszaadni. Valahogy meg kel¬ 
lene oldani ezeket a tört-számok* 
nak is beillő filléreket, amely el¬ 
lenkezik az élet és a valóság 
szabályaival. De hogyan lehet 
megoldani? Volna egy szerény 
javaslatunk. A Rákóczi úton 
láttunk egy őszi lutbátot, rajta 
cédulkát: ára 895,75 forint. 
Akinek nitirs ötfillérese, az ve¬ 
gyen két kabátotI 


Szombati jnegfigyelés 
a totozó előtt.. 

Szombaton, csúcsforgalom 
idején, a 12>es autóbuszra vá¬ 
rakozva, volt időm a Lenin 
körúti Totozó-Lottózón ál meg¬ 
figyelni a ládák kiürítését. A 
következőképpen történt: egy 
nő kijött a boltból, közönséges, 
vesszőből font papírkosárral, 
felnyitotta a ládák födelét és 
keményen bele-belemarkolva 
a ládák tartalmába, körülbelül 
úgy hányta bele a gondosan 
kitöltött cetliket a kosárba, 
ahogyan a huliadékpapirt szo¬ 
kás belökni a szemét közé. 

Elcsodálkoztam, hiszen szom¬ 
bat délelőtt volt, a totó-csúcs- 
forgalom ideje. A bolt körül 
hatalmas tömeq állt. Számo¬ 
sán még kezekben tartották 
tollúkat, amellyel imént töl¬ 
tötték ki a szelvényeket, majd 
forró reménységgel telten, oly 
gondosan csúsztatták a ládá¬ 
ba, mint ahogy a szerelmes 
diák szokta a levelet a pos¬ 
tára adni. 

Valószínűnek tartom, hogy 
a kosárba hányt totó- és lottó- 
szelvényeket végül is a leg¬ 
nagyobb gondossággal keze¬ 
lik. De amit láttam, mégis azt 
a gondolatot ébreszti bennem: 
ml történik, ha véletlenül, » 
egészen véletlenül » efpotyoq 
belőlük néhány? Vagy ml lesz, 
ha hirtelen erős szél kereke¬ 
dik? 

Ne (gy vegyék ki a szelvé¬ 
nyeket! 

(-r.) 


.Szépek az iijonnoii tutaro- 
zutt házak sárga, halványzöld, 
banáiiszinű,\’ilágosszürko hom¬ 
lokzatai. Az öröm mégsem ma¬ 
radéktalan, mert az emeletek 
befejezett tatarozása után a 
földszinti üzletsor nagyon sok 
lielyen ol 5 ^an maradt, mint 
amilyen volt. Vannak házak, 
amelyeknek tatarozása már 
hónapokkal ezelőtt l>efejezö- 
.dött, de a földszinti frontjuk¬ 
hoz még hozzá sem nji'dtak. 



!Mi eimek a furcsa állapot¬ 
nak az oka? Az, hogy a föld¬ 
szinti üzletfrontot a boltok 
tulajdonosainak, a vállalatok- 
nek kell tataroztatniok. 

Az ésszerűség azt kívánná, 
hog^'' abbem az esetben, ha a 
homlokzat hétfőn elkészült, 
kedden már elkezdődjék az 
üzletsor tatarozása. Igen ám, 
de a portálokhoz fém és fa 
kell. A kiutalás „beütemezé- 
sét** azonban nem hangolták 
össze a munka kezdetével. így 
azután megtörténik, hog>’ egy- 
egy vijjáépített ház földszintje 


Üzen a rovat 

Közöljük mindazokkal a vál¬ 
lalati és boltvezetőkkel, akik 
azt panaszolták, hogy 93 kér¬ 
désből álló leltári kérdőívet 
kénytelenek minden évben ki¬ 
tölteni: ezentúl csak 12—15 
kérdés lesz az új, szabványosított 
leltári ivén. 

Cikkünk nyomán ugyanis a 
Pénzügyminisztérium elrendel¬ 
te a leltári ív egyszerűsítését. 


mároius óta szouiorkodik tata¬ 
rozás nélkül. Olyan ez, mintha 
valaki ünneplő ruhába öltözik, 
de a lábára nem húz cipőt. 

Legszembetűnőbb oz a „bc- 
üteinezési” hiba az Abbázia- 
ház esetében. A ház, amely¬ 
ben a kávéház volt, júliusban 
újjáépült, a kávéház azonban 
még romos és elcsúfítja Buda¬ 
pest egyik legfoigalinasabb 
pontját. 

Mi történt az Abbáziával? 

A 41. Építőipari Vállalat a 
házzal együtt csak a kávéház 
sarkából átalakított volt esz¬ 
presszót építette újjá. A kávé- 
házat nem. Erre nem adtak 
megbízást, anyagi fedezetről 
sem gondoskodtak idejében. 
Csak augusztus végén kapta 
meg Q tci’\"czési feladatokat az 
építési vállalat és csak most 
igyekszik a Tanács anyagi fe¬ 
dezetet teremteni. 

A helyzet tehát az, hogy 
előbb meg kell oldani a terve¬ 
zési feladatot, be kell „üte¬ 
mezni” a munkát, ,,kapaci¬ 
tást” kell teremteni, végül a 
Belkereskedelmi Minisztérium¬ 
nak, illetőleg az Étterem és 
Büfé Vállalatnak pénzt kell 
szerznie a munkálatokra. 

Ez csak egj'etlen példa. Van 
több is... Az a lényeg: dönt¬ 
sék el már végre, mi legyen 
a tatarozott házak földszint¬ 
jeivel . ,. 

(síi) 


Hol a túró ? 

Nagy kedvelőle vagyok a 
túrós táskának, amelyet nem¬ 
csak cukrászdákban, hanem 
pékeknél is lehet kapni. Én a 
Szent István körúti volt Gias- 
ner pékségben szoktam vásá¬ 
rolni és egy idő óta szomo¬ 
rúan tapasztalom, hogy a tás¬ 
ka túrótartalma egyre csök¬ 
ken. Amíg csak fele mennyi¬ 
ségre csökkentették, nem is 



mérgelődtem, de most már 
alig van túró benne. Evés 
közben csak a tészta izét érzi 
az ember. 

iqy van ez sok helyen a vá¬ 
rosban. Ügy látszik, valaki ki¬ 
találta, hogy évente ennyi és 
ennyi összeget lehet megspó¬ 
rolni, ha a túróstáskába ne¬ 
gyedannyi túrót tesznek, mint 
azelőtt. Persze, ezt még fokoz¬ 
ni lehetne azzal, ha egyáltalán 
nem tennének bele túrót. Sőt 
még azt Is kitalálhatnák, hogy 
a tészta is felesleges. 


Ezt láttuk egy üzemben 



Két poros ügy 

I. Szénpor 

Bérházunkkal szemben egy 
fürdő van. A ház és a fürdő 
közé rövid utcácska ékelődik. 
Valójában ez nem is utca, 
hanem szemét- és szénporle¬ 
rakodóhely. 

Tizennyolc lakótársammal 
egjditt földszinten lakunk. Ab¬ 
lakainkat az odahordott sze¬ 
mét már-már eléri. Az ablak- 
párkányon, asztalon, szekré¬ 



nyen, fehérneműn ujjnyi vas¬ 
tag a szénpor és a szemét. így 
van ez mind a tizennyolc la¬ 
kásban. 

A szénport egyébként a 
szemben levő fürdő rakja az 
orrunk, illetve az ablakunk elé. 
Amíg gödrök voltak a környé¬ 
ken, addig azt a szénporral 
tömték be. Most már nincs 
gödör, ezért emelkedik a szén¬ 
hegy. Ha így megy tovább, 
lassan betömi az ablakainkat 
is. 

Egyszer kint jártak a Ta¬ 
nács egészségügjd osztályáróL 
Megállapították, hogy a 
„...helyzet tarthatatlan". Úgy 
látszik azonban, hogy mégis 
„tartható", mert nem történt 
semmi. A fürdő igazgatóját is 
felkerestük levelünkkel. Ezt 
válaiszolta: 

„Ügyét kivizsgáltuk, pcuia- 
sza jogos, de mi a dolgozók 
egészségét védjük, tehát a tisz¬ 
tasági fürdőt fenn kell tarta¬ 
nunk. Ellenben intézkedtünk, 
hogy a nagj'tömegu szénport 
iszapolják." 

A lakók javaslata: a szén¬ 
por és a szemét iszapolását ne 
„ütemezzék be", hanem egy¬ 
szerűen — szállítsák el onnan, 
meit hosszú idŐ óta nem 
merjük kinyitni az abla¬ 
kainkat. 

Lugosi József 
XI., Hamzsabégi út 60. 

n. Fürészpor 

Kispesten, a Török utcában 
dolgozik a Faipari KT8Z asz¬ 
talosüzeme. A környékbelieket 
szinte elönti a záporozó fűrész- 



por. Ha kinyitják az ablakot, 
a bútorokra ujjnyi vastagon 
rakódik le a KTSZ fürészpora. 

Mikor kötelezi végre a XIX. 
kerületi Tanács a KTSZ-t az 
egészségvédelmi berendezés 
használatára? 
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Egj fogyasztó 


A Tompa utca 9. sz. hát lakói 
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Vasárnap megjött a tüzelő, ahogy azt 
a Tüsped jelezte volt. — Itt a koksz! — 
Jelentette az a marcona lehordó, aki 
feljött, mint hírnök, piheqés nélkül, d(í 
rosszkedvűen. — Valaki jöjjön le — 
tette hozzá és mögém nézett, mintha 
remélné, hogy nem én leszek az a va¬ 
laki. 

— Máris Jövök! — mondtam sürgö¬ 
lődve, miközben magamhoz vettem a 
kellékeket: pincekulcsot, papirost, ceru¬ 
zát. zsebembe dugtam a borravalóra 
szánt összeget 

Odalent további kettő, még marco¬ 
nább lehordó várt és a kocsi, rajta a 
mérleg és a koksz. Kicseréltük okmá¬ 
nyainkat, ahogy az a tüzelődiplomáciá¬ 
ban szokásos; aztán a lehordók meg¬ 
tették hagyományos nyilatkozatukat a 
pince távolságát, a lépcsők sokaságát 
illetően. Jóllehet a pince — budai ker¬ 
tes házban lévén — az alagsorban volt, 
a kocsitól maximum tizenkét méterre, 
egyenes és sima folyosó végén, össze¬ 
sen két lépcsőfokkal a kapunál. 

— Kezdhetjük! — mondta a legmar¬ 
conább. 

— Egy pillanat! Szeretnéőn leméretni 
a kosarakat! — szóltam barátságosan 
a három marconákhoz, akik előttem ért¬ 
hetetlen módon nagyon szelídek lettek. 

— HaJaJ — mondta az első — még 
vasárnap sincs pihenője az embernek... 

— Azelőtt nem kellett dolgozni va¬ 
sárnap ... — így a második. 

— Tessék elhinni, nincs áldás a va¬ 
sárnapi munkán ... — sóhajtotta a har¬ 
madik. 

A kosár megméretett és öt kiló het¬ 
ven dekának találtatott. A másik néhány 
dekával több volt, de hát ilyen különb¬ 
ség szalámiban is lehet a Közértnél. 

— Tessék Jól megjegyezni a súlyt! — 
szólított fel a mérlegelő, azzal nullára 
tolta vissza a mércét. — Tizenkét má¬ 
zsát tetszik kapni, egy kosár az Ötven 
kiló, szóval huszonnégy kosár lesz! 

Így szólt és szorgalmasan lapátolni 
kezdte a kokszot a kosárba. Amikor 
már csaknem megtelt a kosár, beállí¬ 
totta a mérleget kereken ötven kilóra, 
majd rádobott még néhány lapátnyi 
kokszot, óvatosan figyelvén, hogy a 
mérleg nyelve Játszani kezd-e? Amikor 
aztán a mérleg nyelve valóban Játszani 
kezdett — de csak kezdett! — menten 
pofonvágta úgy, hoay azonnal elment 
a kedve minden Játéktól. — Mehet az 
első kosár! — rikoltotta s máris adta 
volna a másik hátára. — Tessék Je¬ 
gyezni, az első kosár! — szólt oda ne¬ 
kem is a nagy munkalázban. 

— A kosaranként! öt kiló hetven de¬ 
kát a végén kapom meg? — kérdeztem 
ártatlanul. 

— Jaj, de Jó, hogy szólni tetszett! — 
hálálkodott a mérlegelő szaktárs. — Hát 
persze, hogy ötvenöt kiló hetven dekára 
kellett volna állítani a mázsát! ... De 
hát, tetszik tudni, fáradt az ember, ettől 
a vasárnapi munkától .. . Nincs ezen ál¬ 
dás, kérem ... 

Beállította a mérleget ötvenöt kiló 
hetven dekára, majd meglapátolta egy 
kicsit, amig a mérleg nyelve megint 
Játszani kezdett. Minden előbbi kegyes¬ 
sége ellenére is, gonosz ember lehetett, 
mert megint nem hagyta Játszani; ismét 
pofon verte szegényt pár kiló erejéig. 

— Hagyja már egy kicsit Játszani sze¬ 
génykét! — kértem a szigorú mázsa¬ 
mestert, mire felengedett a szigorúsága 
s hagyta, hogy a mérleg kijátssza ma¬ 
gát. 

Ezekután abbahagyták a további kí¬ 
sérletezést. Csak sóhajtoztak és panasz¬ 
kodtak, hogy így meg úgy, templomba 
sem mehettek ma még. pedig vasárnap 
van — de hát a dolgozók tüzelőjét szál¬ 
lítják. majd talán meg lesz a bűnük bo¬ 
csátva. Most már egyedül csak a borra¬ 
valóban reménykedhettek, meg is dol¬ 
goztak érte mutatósán. 

Mondanom sem keli, hogy a pincébe 
iehordott tizenkét mázsa koksz valóban 
tizenkét mázsának látszott, amikor vége¬ 
zetül szemügyre vettem. Másfélszer ak¬ 
kora kupac volt, mint tavaly. Tisztessé¬ 
ges borravalót adtam, meg is köszönték 
szépen. 

Később a feleségemnek meséltem, 
hogy milyen kegyes lehordóink voltak. 
Hogy egyre azt hajtogatták: nincs áldás 
a vasárnapi munkán. 

— Te naiv lélek! — mondta a felesé¬ 
gem. — Hát persze, hogy nincs! Vasár¬ 
nap otthon vannak a férjek és nem a 
nagymamák és a gyerekek veszik át a 
tüzelőt! . .. 

Hát ilyen rosszhiszeműek azasszonvok! 

Zsiray Károly 


Interjú valahol 


nyugaton 

Sándor Károly rajza 



Holdas éj 

Pusztai Pál rajza 



— Gyere be azonnal, apád nem tud aludni miattad! 

— De hiszen csendben vagyunk! 

— Éppen azért ... 
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— Mutassa csakl Nincs a maga felsálján véletlenül 


a tegnapi regényfolytatás? ... 


— ... és még ráadásul a főnököm is pikkel rám ... 


Kulturált csomagolás 


Toncz Tibor rajza 
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Sándor Károly rnjza 


— íntmrhoniinentáli* rakéta f Okéi Felülmúljuk! Ceimálok egy olyan rakétát^ 
amelyik kSrülrepűli a Földet ée a fejemre eeiki 










ÉNEKLECKE 

Várnai György rajza 


— Most valami 
^ JL olyat tanulunk* ami- 

^Cr nak még sok hasz¬ 

nát vthatl az élat- 
ben ... 
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T elt ház a napozó tera¬ 
szán. Déli tizenkét 
óra. A napozó padok 
mind görcsösen foglaltak. 
Baloldalra tőlém 6—8 fiatal 
fiú élvezi a magántulajdon 
kettős örömét: azt, hogy 
nekik van padjuk és még 
jobban azt, hogy másoknak 
nincs. Mármint azoknak a 
többnyire felnőtt egyének¬ 
nek, akik törülközővel ke¬ 
zükben, sóvár tekintettel 
csellengenek a telt padok 
között. A fiatalok csoport¬ 
jában két összetolt pádon 
két testvér fekszik. A fia¬ 
talabb 13 év körüli ártat¬ 
lan arcú gyermek, a má¬ 
siknak már pelyhedzik az 
álla, lehet ügy 16 esztendős. 
A pelyhesállú elmegy zuha¬ 
nyozni, s üresen marad a 
pad. Idősebb néni színre 
lép. 

Pötyögős fürdötrikóban, 
gyámoltalan agresszivitás¬ 
sal közeledik a pad felé. 
Fején vizesruha napszürás 
ellen, orrán pápaszem, öreg¬ 
asszony. Leül a padra. Fia¬ 
talok kórusa mutálva meg¬ 
szólal : 

— Az a pad foglalt ... . 

A néni dacosan végignyú¬ 
lik a pádon, azzal a mellék¬ 
gondolattal, hogy talán 
mégsem rúgják le onnan a 
lelkes fiatalok. Pelyhes állú 
visszatér. Csodálkozva bá¬ 
mulja a megnénisedett pa¬ 
dot és halkan füttyent, mint 
aki azt mondja: hát ezt is 
lehet? Aztán megszólal: 

— Ez az én padom! 

A néni nem mozdul, a 
szemét sem nyitja fel, nyil¬ 
ván imádkozik. A mellet¬ 
tem fekvő szőke fiú röhög: 
— Lökd le a spinét! 


a J^CA'U 


(Életkép) 


Egy másik diplomatiku- 
sabb megoldást javasol: 

— Inkább feküdj mellé... 

Mindezt úgy, hogy a néni 
is hallja. A pelyhesáUú 
gondolkodik, nyilván nem 
tud választani a két meg¬ 
oldás között. A véletlen 
menti meg a néni életét, 
mert távolabb megüresedik 
egy pad. A pelyhesállú rög¬ 
tön gálánsán felajánlja: 

— Ott van egy üres pad, 
feküdjön oda! Miért foglal¬ 
ja el más helyét! 

A néni villámgyorsan fel- 
tápászkodik, s közben mo¬ 
tyog valamit a fiatalok ne- 
I veletlenségéről, meg az öre¬ 
gek iránti tiszteletről, amit 
a fiúk egészséges kacagás¬ 
sal vesznek tudomásul. Mi¬ 
re az öregasszony a meg¬ 
ürült pádhoz totyog, egy 
fürge fiatal már el is fog¬ 
lalta. A néni tanácstalanul 
néz vissza, de a tulajdonos 
persze már könyörtelenül 
végigfeküdt visszaszerzett 
fekhelyén. 

Most megszólalt jobb ol¬ 
dali szomszédom, barnára 
sült, fehérhajú, idősebb 
hölgy. Nem is megszólal, 
felcsattan: 

— Ez a mai fiatalság! 
Neveletlenek, brutálisak, 
gonoszak! 

A fiúk pompásan mulat¬ 
nak a jólismert szövegen, 
amit naponta többször is 
hallanak. Ettől az idős hölgy 
mégjobban dühbe gurul, s 
odaszól a néninek: 

— Tessék, én átadom a 


padomat, tessék elfoglalni! 

— Majd hallva a néni sza- 
bódását, így folytatja. — 
Úgyis megyek úszni, mert 
felizgattam magam. Nem 
bírom idegekkel ezt a fia¬ 
talságot! Nem bírom ezt az 
egészet úgy, amint van ... 

— Körbe mutat, de nem az 
uszodát érti alatta. Majd 
kivágja, mint egy tromfot. 

— Ez Svájcban nem léte¬ 
zik ! 

A fiatalok harsányan rö¬ 
högnek, remekül szórakoz¬ 
nak. 

— Mert ott van kultú¬ 
ra ... — dühösködik tovább 
az ősz asszony. — De itt 
vadállatok vannak ... Én, 
kérem, beutaztam a külföl¬ 
det, de azt, ami itt van, se¬ 
hol nem láttam... A múlt¬ 
kor, kérem, jövök a Bala¬ 
tonról, be akarok szállni 
egy taxiba, egy fiatalember 
ellök a kocsitól úgy, hogy 
elgurultam... 

— Jól tette... — véli 
mellettem a szőke gyerek. 

— Ez, kérem, nem or¬ 
szág — folytatja a hölgy —, 
ez egy dzsangel. (így 
mondja: dzsangel.) És amit 
még mondott nekem... azt 
nem is lehet itt reprodukál¬ 
ni... (így mondja: röpro- 
dukálni.) 

— Csuda művelt a spi¬ 
né... — mondja a szőke 
fiú. — A Balatonon tanult 
nyelveket, azért olyan jó a 
kiejtése. . . 

Az ősz asszony most már 
lajtékzik: 


— Ezek? Csak hallgatom 
itt őket... Angolul éne¬ 
kelnek, de egy szót sem 
tudnak angolul... 

— I can speak english... 

— mondja az* egyik fiatal, 
s ezután a gorombáskodás 
angol nyelven folyik to¬ 
vább. Az angol nyelvű vita 
így fejeződik be: 

Maguk közönséges 
népség... — rikácsolja az 
őszhajú hölgy. Angolul. 

— Maga hülye, vén bo¬ 
szorkány ... — veti oda a 
fiú nem egészen korrekt 
kiejtéssel. Az asszony ki¬ 
mondja a legnagyobb angol 
átkot: 

— You are nőt all right... 

— Vagyishogy ők nem „al- 
rájtok”. Ennél súlyosabbat 
nem tud mondani, össze¬ 
kapja a cuccát és elvonul. 

A néni lefekszik a világ¬ 
látott hölgy helyére. A 
pelyhesállú ismét elmegy 
zuhanyozni és üresen hagy¬ 
ja a padját. Erőteljes, negy¬ 
ven év körüli férfi lép a 
pádhoz, karján-vállón csak 
úgy duzzadnak az izmok. 
Felveszi a padot és szó nél¬ 
kül ellép vele. A fiatalok 
egy szót se mernek szólni, 
se magyarul, se angolul. 


Ennyi volt az egész. Én 
nem avatkoztam a vitába, 
opportunizmusból. Nem sze¬ 
retem ugyanis, ha napozás 
közben megpofoznak izmos 
fiatalok és idős hölgyek 
angolul szidják az anyám 
istenét. 

És közben olyan szépen 
sütött a nap... 

Gádor Béla 









Ahuifieí^ 

DIDEROT francia író mondta egy 
kollégájáról, midőn az már nagyon 
öreg volt s elhomályosult szelleme 
csak néha, igen ritkán lobbant egyet- 
egyet: 

— Vén kastély már az öreg Fon- 
tenelle, hol néha szellemek kísérte¬ 
nek. 

* 

JEROME K. JEROME, angol hu¬ 
morista nagyon tréfáskedélyű ember 
volt és jókedvét még betegsége alatt 
sem vesztette el. Egy alkalommal 
kénytelen volt ágyban maradni, mert 
jobb kezét kificamította. Az orvos, 
amikor megvizsgálta, kijelentette, 
hogy a dolog nem nagyon veszélyes, 
mire a humorista nagy fontoskodva 
kérdezte: 

— Fogok tudni zongorázni? 

— Természetesen — felelte az or¬ 
vos. 

'— Mily váratlan szerencse! 

— Miért? 

— Mert eddig nem tudtam zongo¬ 
rázni. 

HONORÉ DE BALZAC, francia 
regényíró mondotta egy társaságban: 

— Amikor a nők szeretnek min¬ 
ket, megbocsátanak nekünk mindent, 
még a bűneinket is; amikor nem 
szeretnek, nem bocsátanak meg ne¬ 
künk semmit, még erényeinket sem. 


FRANCOIS RABELAIS, francia 
szatirikus író nagyobb társaságban 
egy meglehetősen idős, de hiú asz- 
szonyt állandóan így szólított meg: 
„angyalom**. 

— Uram — szólt végül a hölgy, 
észrevéve a gúnyt — , ezt a nevet én 
nem érdemiem már meg. 

— Sőt nagyon is — felelte Rabe- 
lais — , hiszen az angyalok az isten 
legrégibb teremtményei. 


Tanulékonyság 



Várnai György rajsa 


0 


— idenézz, anyjuk, milyen bűvészmutatványt tanultam a gyárban!. 


Vándorló lottó-árusok 



iMuia&útcMt. mint íeJcáá&ehjmcUxtÁst 

Kaján Tibor rajza 
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Nem így kell érteni... 

Mészáros András rajza 




Valaki megkérdi a bálban egy 
már nem túl fiatal nőtől: 

— Bocsánat, nem táncol? 

— Még nem kért föl senki — fe¬ 
leli a hölgy igéző mosollyal. 

^ — Nagyszerű — mondja a férfi —, 
akkor megkérném, hogy amíg tánco¬ 
lok, tartsa a cigarettámat. 

\/ih\MJLou 

Hallgattam a rádióban, 

Hogy a divat-diktátorok 
ötlete (mely ritkán józan), 

Az új vonal körül forog. 

Hol legyen a derék-vonal? 

Ejtve legyen vagy emelve? 

Ott nem lehet, ahol tavaly! 

Ez a divat alapelve. 

A ceruza bőszen alkot, 

Keresi a cifra utat. 

Nem tűri a pámás halmot; 

Sehol semmi domborulat! 

Törők vonal, szűkül alul. 

Ez lesz, ami győz és hódit. 

Mire végleg kialakul, 

Idézi a „bukj feV*-módit. 
Megkérdeztem alakomat: 

Éljünk eztán céklán, tormán? 

Mert bizony az újabb divat 
Nem tűri meg az én formám. 
Vonalaim háborogtak: 

— Nem bukunk az új vonalra! 
Legyen a diktátoroknak 
Lapos has és üres kamra! 
Rámdörrentek: — Észbe véssed, 

S mindenki ezt jegyezze meg. 

Kit pontynak szült a természet. 

Nem lesz abból úgyse — keszeg! 

K. Tdth Lenke 


A „Pesti Műsor" hírei között: 

„ .. . a színház, fUm és zene világá¬ 
nak . . . Ascher Oszkár személyében most 
született meg a 36. kiváló művésze.” 

Ehhez ml csak annyit fűzünk hozzá, 
hogy értesüléseink szerint a boldog mama, 
„a színház, film és zene világa” nagysá¬ 
gos* asszony és most született hatvanéves, 
kiváló művész kisdede, ~ remekül érzik 
magukat. 

Gratulálunk a picihez! 


c/aA--e 

a. maka. 

A tudomány lassanként minden 
illúziónktól megfoszt. Valaha azt hit¬ 
tük, hogy a Föld a világ közepe, a 
csillagok azért vannak, hogy csillog¬ 
janak, a gyermeket a gólya hozza, 
s a hattyú halála előtt dalol. A tu¬ 
domány mindezt sorra megcáfolta. 
Most újabb csapást mértek a köz¬ 
hitre. Angliában dr. H. B. Barlow 
hosszas kísérletezések után megálla¬ 
pította, hogy a macska szemének 
legalább egy óra kell ahhoz, hogy 
megszokja a sötétséget, míg az em¬ 
beri szenmek elég tizenöt perc is. 

Ezekután már csak az hiányzik, 
hogy a tudomány kiderítse az ele¬ 
fántról, hogy feledékeny, a strucc- 
ról, hogy kisétkű, s a tigrisről, hogy 
vegetárius. 


Jól sikerült lakáscsere 

Kasso rajza 


Gyermekszépségversenyt 
rendez az Úttörő Áruház 



— Meliböséqben mag fogsz fslslnl • • • 





































A minap tocsány Emil barátom har¬ 
sány csöngetése riasztott fel délutáni 
szendergésemből. 

— Add kölcsön a viharlámpádat, öre¬ 
gem — ezzel esett be az ajtón. 

Arra a felvilágosításomra, hogy nincs 
viharlámpám; mióta tavalyelőtt neki 
kölcsönadtam s nem hozta vissza, nagyon 
elszomorodott. 

—> Pedig nekem okvetlenül szükségem 
van viharlámpára — majd csodálkozá¬ 
somat látva, magyarázólag tette hozzá 
— emléktúrára indulok. 

— Miféle emléktúrára? — kérdeztem. 

— A gondolat nagy külföldi példák 
nyomán fogamzott meg bennem — így 
kezdte Emil mag^^arázatát. — Bizonyára 
tudod, hogy kiváncsi tudósok a vikingek 
újból megépített hajóin tették meg a 
régi utat, mások a „Mayflower*' új pél¬ 
dányán ismételték meg az első amerikai 
kirándulást, a közeljövőben pedig egy' 
angol expedíció ismétli meg Darwin 
1831—36 közötti kutatóútját, hogy vá¬ 
laszt kapjon egy csomó tudományos 
kérdésre. 

— És te? — kérdeztem csodálkozva. 

— Megismétlem 25 év előtti csónak- 
túrámat — jelentette ki ünnepélyesen — 
amelyet Elzával, későbbi hitvesemmel 
tettem meg Horány—Felsőgöd—Nógrád- 
verőce—Nagymaros útvonalon. Ezúttal 
azonban egyedül megyek. Bejárom ak¬ 
kori útunk minden állomását és elgon¬ 
dolkozva fogok eltűnődni az együtt töl¬ 
tött sorsdöntő napok minden egyes raoz- 
zfimatára. 

— Dehát mi a célja utcainak? Te mit 
akarsz felderíteni? Milyen kérdésre akarsz 
választ kapni? 

— Talán ezen az úton sikerül meg¬ 
fejtenem azt, amin akkor nem gondol¬ 
koztam, azóta pedig nem tudtam rá¬ 
jönni — válaszolta eltűnődve — hogyan 
lehettem olyan ostoba, hogy pont ezt 
a nőt vettem feleségül. 

FoUinus János 


Gyerekszáj 

Szegő Gizi rajza 
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ÁL-ÖSTERMELÖK 

Hegedűs István rajza 


— Látodp Jtills. van már lajbim is, ostorom is, a fene se 
gondolná, hogy Itt lakom a Ráday utcában... 


Gépkorszak 


Kaján Tibor rajza 


A kór váratlanul tört rám. 
Akár ribizlibokorra a villám- 
csapás. Iszonyatosan fájt a 
fejőm, a fülem zúgott és szé¬ 
dültem. Reggeltől estig. 

Arckifejezésem a gyötrő fáj¬ 
dalomtól némiképp módosult. 
A máglyán pörzaölődők ábrán¬ 
dossága keveredett benne a 
karóba húzottak örvendezé¬ 
sével. 

Toponári doktor megértőén 
liallgatta pemaszomat, mintha 
az ő fejét is egész nap fejszé¬ 
vel hasogatnák. Kifordította 
szemhéjamat, hümmögött, 
majd így szólt: 

— Valószínűleg kevés a vö¬ 
rös vérsejtünk. 

így: vérsej tünk. 

És elküldött a laborató¬ 
riumba. 

— Négy és félmillió vörös- 
vérsejtje van köbmilliméteren- 
ként — veregetett ott vállon 
vigasztalóén egy öreg doktor 
vizsgálat után. — A vérfestéke 
kilencven százalék. 

Rettegve vittem a leletet 
Toponári doktorhoz : mit szól, 
már festék van a véremben. 

— A lehető legjobb ered¬ 
ményt értük el — rikkantott 
ő, mintha csak párban meg¬ 
nyertük volna a rúdugrás olim¬ 
piai bajnokságát. — Most már 
biztos, hogy a szemünkkel van 
baj — lelkendezett- 

A szemészeten, ha jól hal¬ 
lottam , törőközegeimet és szem¬ 
fenekemet vizsgálták meg ket- 
ten is. 

— Uram!—emelte föl hang¬ 
ját és szemtükrét a főorvos. — 
Az ön szeme olyan jó, hogy 
az a napteleszkópok korában 
szinte luxus. A fülekkel van 
baj — állapította meg elnéző 
bisudmasságged. — Ott majd 
egy veatibuláris vizsgálat min¬ 
dent megmond. 

Ott megvestibuláltak. 

öt év várfogság nehéz lán¬ 
con, kígyókkal párnázott pin¬ 
cében — jobb lett volna. Fü¬ 
lembe különböző hőmérsék¬ 
letű folyadékokat fecskendez¬ 
tek, s ettől szemem hol jobbra. 




hol balra váltedeozó gyorsaság¬ 
gal ketyegett. 

— Príma — mondta elége¬ 
detten az alorvos. 

Én pedig már nem is ember, 
csak egyetlen tikkadt fájdalom 
voltam. 

— Príma — mondta a fő¬ 
orvos is, mintha összebeszél¬ 
tek volna, de azért elküldött 
ez ideggyógyászatra. 

Ott jókedvű, csukabajszú 
orvos fogadott. 

— Kérem, a leletei semmit 
sem mutatnak, de ez nem je¬ 
lent semmit — kezdte. 

— Csak megőrültem ? — tört 
föl belőlem tétován a kétség- 
beesés. 

Az orvosnak rendkívül meg¬ 
nyugtató nevetése volt. 

— Ügyem, ugyan. .. — né¬ 
zett rám jóságosán. — Mért 
gondol mindjárt ilyen ször- 
n 3 rŰ 8 égre ? ... Szó sincs róla. 
Legföljebb valami koponya¬ 
űri szövődménye van. 

Sírva fakadtam örömömben. 

És egyszer csak reccsenést 
hallottcun. Mintha ablak nyílt 
volna fejemen, ckgyamról hir¬ 
telen elillant a fájás. Meredten 
álltam, mint a Vörösmarty ver¬ 
sek hősszerelmesei. Aztán a fül¬ 
zúgás múlt el. 

Szememből lassan szivárogni 
kezdett az örömkönny. 

Tüdőmet, minthaXátra ózon¬ 
ja járta volna át. 

Az asszisztensnő lehajolt, 
majd udvariasan tenyeremre 
tett valamit: 

— Tessék. Az ingnyakról le¬ 
szakadt a gombja. 

Mivel, hogy kihíztam min¬ 
den ingemet és abban a szem- 
hunyásnyi időben jöttem rá, 
hogy a szűk ingnyakak miatt 
fulladoztam eddig, mintha 
egész nap akasztanának. 

De hogy el ne herdáljam 
valamiképpen a kínkeservvel 
kialakított nagyszerű ke 4 X»o- 
latokat, — 8 bevallom a ko¬ 
rábbi vizsgálatok is ludasak a 
dologban! — a meú ni^ig is 
utókezelnek az idegosztályon. 

Bajor Nagy Eni3 


azok részére, akik mindenáron ragaszkodnak az író¬ 
asztalukhoz. 


— Látod, ez hozza a gyereket • • • 





























































